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· Pindaros győzelmi dalairól. 
Az emberi művelődés magasztos munkájában igen fontos feladat 

jutott a görög népnek, melyet fényesen meg is oldott. Magasan lobog
tatya a valódi emberiesség - humanismus - zászlaját, mindenütt, a 
hova csak elhatott, meggyujtá a művelődés szövétnekét, messze üz\'én 
a nyers barbarismus homályát. Nem is köszönhet az emberiség műve· 
lődés tekintetében egy népnek sem annyit, mint a görögnek. N em 
szólunk itt államszerkezetéről, melyben megteremtvén a valódi pol
gárzatot s az emberben az embert méltányolván, az egyénnek is meg
adta az őt megillető jogot az egész nemzet ügyeinek intézésében; 
csak szellemi, tudományos műveltségét akarjuk tekinteni, melylyel 
nerncsak saját korára hatott jótékonyan, hanem uralmát is megalapí
totta a szellem világában örök időkre. Ezen uralmat szellemi felsőbb
ségével gyakL)rolta még akkor is, midőn· politikai ereje kimerültével 
a hatalmasabbnak, él nyers erőnek kellett meghódolnia ; él büszke 
győző kénytelen volt bevallani, hogy "Ciraecia capta ferum victorem 
cepit." (Hor. Epist. II. I. 156.) 

A kelet légi népeinél él szellemi műveltség rendesen csak egyes 
osztályoknak volt kiváltsága; a hieroglyphek titokzatos bölcseségé
nek vi'ljmi kevés hasznát tapasztalt L úgy a szege': ny, elnyomott 
aegyptusi nép, mint egyáltalában az emberiség; a chaldaeusok csilla
gászati ismerete eredrr.ényezhette ugyan az astrologia babonáit és 
badarságait, de szellemi művelődést nem; azonban a gó rög szellem
nek művei nemcs3.k az egész nemzetnek, hanem az összes emberiség
nek képezik közös kincsét, a szépnek és jónak kiapadhatlan forrását, 
melyből minden század legjelesbjei Ir.erítettek. Századok hosszu során 
át kiváló szerencsével és sikerrel művelte e nép a tudományok és 
művészetek mezejét; irodalma Homerostól egészen Longinusig (Kr. u. 
273.) szakadatlan sorát tünteti fel az első rangu szellemi nagyságok
nak, kiknek sirlakához elzarándokol a késő utókor fia, "s gyujt régi 
fénynél új szövétneket." 

Valamely nép irodalmának története hű képét mutatja szellemi 
fejlőáésének is. Ezen fejlődésben, ha annak menete természetszerü, a 
költészet előzi meg a többi művészetet. Az ifju görög szellem is köl-
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tészetben nyilatkozott legelőbb. És valamint az ember szellemi életé· 
nek elf'ő szakában a kü!világ csodás jelenségeinek szemlélésében el
merül, f' csak később, a fejlődés magasabb fokán kezdi saját belső 

világának csodáit, saját isteni természetét vizsgálódása tárgyává tenni: 
úgy a görög költészetben is először az eposi, tárgyi müfaj fejlődött 
ki, melynek csodás elbeszéléseit, tündérmeséit örömmel hallgatta a 
gyermekkorát élő nép, és csak ezután, vagy inkább ebből fejlődött 

a lyrai, alanyi műfaj, mely az emberi sziv legbensőbb érzelmeit zen
gette meghatóbb hangokon, művésziebb alakban. 

Miként az epikai müfajnak, úgy a lyrainak is Kisázsia volt a 
bölcsője. A monda szerint 1.esbos szigetén vettetett partra a thrák 
asszonyoktól széttépett Orpheus feje és lant ja ; Antissa, lesbosi város
nál mutatták is a helyet, hol a mythikus dalnok feje el volt temetve, 
és :Myrsilos, lesbosi történetiró állít:lsa szerint a fülemilék szebben, 
bájolóbban énekeltek itt, mint máshol. E mondának jelentménye csak 
az lehet, hogy 'l. lesbosi aeolok kiválóan művelték az éneket és a 
zenét, és hogy a lantos költészetnek eredete egészen a mythosi korig 
vihető vissza. A lantos költészetnek ezen neme a e o l i nak neveztetik, 
s jellemző vonása azon szenvedélyes hév, mely különösen az aeol nép
törzsnek volt sajátja. Mint a szivnek költészete, melyben a legbensőbb, 
legközvetlenebb érzelmek nyilatkoznak, a mint azokat csak e g y kebel 
érezheti, nem is vo:t alkalmas akarköltészetre ; azért a költeménye· 
ket csak egyesek adták elő valamely húros hangszernek, rendesen 
lantnak kiséretével. Az aeol költészetet Alkaeos és S:lppho vitték a 
tökély legmagasabb fokára; amaz a szabadságnak és függetlenség
nek lelkes, ihletett költője, emez pedig a "tizedik múzsa", a ~yengéd 
szerelemnek édes szavu dalOfa. 

Az aeol költészettől lényegesen különbözik a lyrai költészet 
másik neme, a d ó r i. A dór néptörzsnek komoly higgadtsága költésze· 
tének is jellemző sajátja. A költöt nem a tisztán egyéni szenvedély 
készteti mintegy öntudatlanul is dalra, nem zengi pusztán csak saját 
szívének érzelmeit, hanem méltóságteljes, nemes nyugalommal általá
nos énényü eszméket és érzelmeket egyesít művészi egészszé. Ez 
oknál fogva a dalokat nem is egyesek, hanem karok adták elŐ ünne
pélyes alkalm,ikkor, zene és táncz kis~retében. Ezen körülrr.ény ter
mészetesen szükségessé tette a külalak tökéletesbítését is. A vers
szakok nemcsak hQgy megnagyobbodtak. hanem az doo~ pomaTQ0r.prI.Ól', 

ból impOlXOJJ XClTa llEQlxom> 'i'é)'QClPPÚOJJ lett, vagyis két, mértékre nézve 
teljesen egyenlő szakhoz (aTQIJC{l: é~ cXJJUŰT(oC{lí) még egy harmadik 
szak járult befejező rész JlI(:)Or'~=cutóének) gyanánt. Ily három versszak 
együtt véve képez egy perikopét, mely a költeményben rendese;1 
többször ismétlődik. 

Mig az aeol költészetet a p a t h o s, addig a dór lantos költész·~tet 
az e t h o s jellemzi. Lényegében vallás-erkölcsi lévén, főleg az istenek
hez fordul az életnek bajai s viszontagságai között, vagy hősöknek, 
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jeles embereknek d:cséretét zengi. A különféle indító okokhoz képest 
különféle fajokhoz tartoznak a költemények is. Vannak h y Ir. n u s o k 
(rfU'OI), általában dicsérő és hálaénekek az istenek tiszteletére, p a e a n o k 
(na/al'é!;), vallási énekek az istenek, főleg Apollo (Ué;ixaxo!; (aver1'un
cus) tiszteletére; tartalm ok részben hálaadás a vett jókért, részben 
segé1ykérésa szükségben ésveszélyben; prosodiák (JTQoaóOw), melye
ket ünnepélyes körmenetek alkalmával szintén főleg Apollo tisztele
tére énekeltek fu volakisérettel; ezeknek egyik faját képezik a p a r
t h e n i á k (mtQ3bw), melyeket női karok énekeltek Apollónak. }::Iénkebb 
előadás, gyorsabb menetű dallam és táncz jellemzi a h y P o c h r e m á k a t 
({noXQ1;lIcna), melyek szintén Apollóhoz vannak intézve. A d i t h Y r a m
b u s (Ölih'QCt!lfJOq.) épen ellentéte it }-'aeannak; lendületes szavakban és 
rythmusokban Ba~chus dicséretét énekelte fuvola- és cziterakisérettel és 
élénk mimikáva1 A k ö r d a 10 k (azoAlcí) ünnepélyes vendégségek alkal
mával adattak elő; a g y á s z d a lok (,'feitVOl) temetések, vagy gyásztorok 
alkalmával fuvolakisérettel zenl;ett komoly, méltóságteljes dalok. Van 
nak még d i c s é 11 e k e k (iyxlt',llla) egyes jeles emberek tiszteletére, és 
g y ő z e l m i cl it lok (t;w'{zw), melyek a nagy nemzeti játéko.k győztese it 
dicsőítették; továbbá n á s z d a lok (Í'll/b'WOl, i1l1{}aMflw) czitera- és 
fuvolakisérettel; ezeket akkor énekelték, midőn a vőlegény ünnepélyes 
menetben elhozta menyasszonyát 3. szülői házt.ól. V égre megemlitendők 
még a tulajdonképeni b o r d a lok (JTCI(!oíJ'W) és a s z e r e l m i d a lok 
s, melyek szintén találkoznak a dóri lantos költészetben. 

Mindezen költeményfajok müvelésében kitüntek a keosi Simoni
des és Bacchylides; de minden elődjét messz~ felülhaladta s a görög 
lantos költészetet a tökély legmagasabb fokára vitte P in d a r o s, Thehae 
büszkesége, "l'egnator lyricae cohortis", mint találóan nevezi őt St3.tius 

(Silv. IV. 7· 5·) 

:Mig a többi lantos költő müveiből alig jutott ránk egyéb töre
dékeknél, addig Pindaros müveiből van 4+ győzelmi dalunk (14 olym
piai, 12 pythói, I I nemeai és 7 isthmosi) és vagy 300, az imént fel
sorolt fajokhoz tartozó töredék száznál több kéziratban. Már ezen egy 
körülmény maga is mutatja, mily nagyra becsülték a régiek ezen 
költeményeket. Kortársai az elismerésnek és tiszteletnek számos jelé
vel halmozták el a költőt; később az alexandriai s byzanti gramma
tikusok sokat olvas ták s magyarázták; a római lyra fejedelme, 
Horatius. egész elragadtatással szól felőle Od. IV. 2.; nem különben 
Quintilianus, kinél a következőket olvassuk: Novem vero lyricorum 
longe Pindarus princeps spiritus magnificentia. sententiis, figuris, 
beatis5ima rerum verborumque copia et velut quodam eloquentiae 
flumine; propter quae Horatius eum merito credidit nemini imitabilem. 
(Instit. Orat. X. I. 61.) 

Értekezésünk czéljához képest a következőkben Pindarosnak 
győzelmi dalait fogjuk szemügyre venni; de előbb még néhány szót 
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kell szólanunk a nemzeti játékok nagy fontos&ágáról, a győzelem 

becséről és a győztes kitüntetéseiről. 
Xenophonnál (Cyrop. II. I. 22.) azt mondja Cyrus, hogy az em

berek sokkal szivesebben és nagyobb buzgósággal foglalkoznak olyan 
dolgokkal, melyekben máeokkal versenyezhetnek. Ezen gyakorlati 
elvet legszebben a görög nemzet élete valósította meg, melynek ver
renyzés volt minden mozzanata. És ezen versenyzés i kedv a görög 
nemzetnek jellemében gyökerezett; az erélyes, tettre vágyó hellén 
csak úgy juthatott erejének, képességének biztos és világos tuda
tár'!., ha azt a másokkal való versenyzésben kipróbálta j de aztán 
kereste is az alkalmat, hogy ezen erejének és képességének mások 
előtt érvényt és elismerést S7erezzen, a mit megint csak versenyzésben 
ehetett. Volt azonban még egy másik, fontosabb indító oka ezen 
versenyeknek. Górög felfogás szerint a testi és szellemi tehetségek 
az istenektől valók, kik csak a müvelésnek s tökéletesítés nek tölté te 
alatt adták azokat az embereknek. Ezen szempontból tekintve a 
versenyek istentiszteleti cselekvények is; mert az istenek, a testi s 
lelki erők adományozói, csak örömüket lelhették abban, ha látták, 
hogy a föld szülött,;} helyesen használja, gondosan tökéletesíti s jó 
kedvvel élvezi adományaikat. Ebből érthető egyrészt, miért voltak 
a vallási ünnepélyek rendesen versenyjátékokkal összekötve; ebből 
magyarázható másrészt a bajnoki játékok iránti előszeretet, melylyel 
már a történelem előtti kor görögjeinél is találkozunk. Achilleus 
megölt barátjának, Patroklosnak tiszteletére versenyjátékokat rendez. 
(Hom. II. XXIII. ;A-3-'),a in:f, lIa~~óx'),(l})' 

A történelmi korban Görögországnak számos helyein találko
zunk ily versenyjátékokkal, melyek az istenek és hősök tiszteletére 
rendezett ünnepélyeknek eleinte csak kiegészítő, utóbb pedig főré_ 
szét képezték, úgy hogy Lukianos (Tim. 4) már az áldozatot nevezi 
az ünnep mellékes részének (n:á~EQrOlJ). Noha az egyes városok ezen 
ünnepélyek fényének emellsére kiváló gondot s költséget fordítottak, 
noha a szomszéd tartományokból nagy számmal jöttek a nézők és 
résztvevők: mégis inkább csak helyi érdeküek maradtak s nem birtak 
oly általános érvényre s fontosságra emelkedni mint az olympiai, 
pythói, nemeai és isthmosi játékok, melyek a körülmények sajátsá
gos találkozása folytán általános érdekü, nagy nemzeti ünnepekké 
(1taJll1rt'~t~) fejlődtek. Ezen négy ünnep közt ismét az olympiai volt a 
legtekintélyesebb. "l\Hként az aranya többi érczet, a nap a többi 
csillagot ragyogásban felülmulja, ugy az olympiai versenyek a 
többi versenyt." (Pind. 01. I. elején; Nem. X. 32.*) Az olympiu.i 
játékok fontosságát mutatja még az olympiasok szerinti időszám
lálás is. 

*) A szöveg mindenüll 'V. Christ kiad<isa szerint van idézve. (pindari carmina. Re
cognovit W. Christ. Lipsiae, Teubner, 1879.) 
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Homerosnak fentebb idézett énekéből kitünik. hogy a történelem 
előtti korban értéktárgyak voltak kitüzve pályadíjak gyanánt; sőt 
még a történelmi korban is találkozunk e szokással (&y(~J' Xi.!1J!wTÍT1]r;;); 
de később, midőn az anyagi haszonnál többre bec"ülték a dicsőséget, 

koszorúk, ágak képez ték a versenydíjakat (&1'(('1' (JucpaVí?;ljr;;). Ezen ko· 
szorús viadalokhoz tartoznak első sorban a nagy nemzeti játékok 
(Poll. III. 153.), melyekben Hellasnak legjelesbjei versenyeztek egy
mással férfias erőben és ügyességben a győzelem dicsőségeért, "palma. 
que nobilis terrarum dominos evehit ad deos." (Hor. Od. I. I, 7.) 
A győztes elérte a földi boldogság legfőbb fokát, melyen túl már az 
isteneké kezdődik. Ezen gondolattal Pindaros dalaiban is gyakran 
találkozunk s értekezésünk folyamán bővebben szólunk majd felőle; 
annak feltüntetésére azonban, hogy nemcsak a költő becsülte ily 
nagyra a győzelem dicsőségét, hanem hogy ez az egész népnek né· 
zete volt, igen alkalmas a következő példa: A görögök legkitünőbb 

ökölharczosa, a rhodosi Diagoras, a 79. olympiasban még egy olym
piai győzelemmel is gazdagította eddigi számos diadalait. Az Ő nyom
dokait követte három fia és két unokája,kik ismételten sikerrel 
léptek föl a versenyekben ; két fia pedig, Akusilaos és Demagetos, 
vele egy napon nyert Olympiában koszorut. A diadalmas fiuk vál
lokra emelték ősz atyjokat, és az összegyült görögök zajos tetszés
nyilvánításai közt végig vitték a versenypályán. (Paus. VI. 1.) Az 
általános lelkesedésben egy spártai ember í~y kiáltott fel: "Halj 
meg Diagoras, hiszen az égbe ugy sem mehetsz fö1." (Cic. Tuse. I. 
46, I I 1.) A spártai ezen jellemző nyilatkozatával csak azt akarta ki· 
jelenteni, hogy Diagoras eljutott az emberi dicsőség legmagasabb 
fokára, melynél magasabbra csak istenek és isteni szülöttek jut
hatnak. 

De hát miben keresendő voltaképen a győzelem eme nagy be
csének És jelentőségének oka? Ennek kellő megitélése végett gÖ1."ög 
álláspolltra kell helyezkednünk. A görög nép mindazon intézményeit, 
melyek állam életének mintegy o<;zlopait képezték, s melyeket ez 
oknál fogva különös tiszteletben is tartott, közvetlenül az istenekkel 
hozta összefüggésbe oly módon, hogy rájok vitte vissza azoknak ere
detét. Igy volt ez a versenyjátékokkal is, melyeknek alapítói gya
nánt szintén isteneket, isteni eredetü hősöket tisztel t. Ebből termé
szetesen következett, hogyapályanyertes magát a versenyt alapító 
isten vagy hős kiváló kegyelt jének tartotta. N em is annyira saját 
érdemének, mint inkább ez~n isteni pártfogásnak tulajdonította a si
kert, melyet egész Hellasnak szine előtt aratott; egész Hellas pedig 
csodálattal tekintett a győztesre, kiben a mythosi hajdan isteni hő
seinek méltó utódját szemlélte. Ezen felfogásnak meg is feleltek a 
kitüntetések, melyekben a győztes részesült. Nevét, származását és 
szülővárosát a győzelem helyén kikiáltották s az utókor számára 
jegyzékbe iktatták vagy kőoszlopba vésték (Ol. VII. 86.); él verseny-
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játékok befejeztével pedig a versenybiráktól ünnepélyesen átvette a 
diadalkoszorút, a görög ember legdrágább kincsét. Olympiában ezen 
koszorúk előbb közszemlére voltak kitéve. (Paus. V. 12.3 és 20.1.) 
Este a koszorús győztest dicsénekek zengése közt ünnepélyes me
netben elkisérték társai az istenek oltáraihol, hol az a nyujtott diadalért 
hálaáldozatot mutatott be. Az elisiek az olympiai győztes tiszte
letére ünnepélyes lakomát is rendeztek államköltségen. tPaus. V. 
15.8.) E helyen a győzőnek még azon joga is volt, hogy szobrát fel
állíthatta az JAÁ'Tl~-ban, az olympiai Zeusnak szentelt ligetben. Pau
sanias VI. 1-18. számos ily szoborról tesz említést. 

Miután így a győztes a győzelemnek helyén számos kitünte-
tésben részesült, honfitársaival együtt valóságos diadalmenetben tért 

vissza hazájába, hol polgártár~ai, kik az ő dicsőségében saját váro
suk dicsőségét is látták, ismét a legnagyobb fénynyel és ünnepélye~
séggel fogadták. Cicero azt mondja, hogy Görögországban iobban 
ünneplik az olympiai győzőt, mint Rómában a diadalmas hadvezért. 
(Olympionicem esse est apud Graecos prope maius et gloriosius 
quam Romae triumphasse. Pro Flacco 13.) Bővebben szól erről 

Vitruvius (praef. IX.): "Nobilibus athletis, qui Olympia, Pythia, 
Nemea, Isthmia vicissent, Graecorum maiores ita mag'nos honores 
constituerunt, ut non modo in conventu stantes cum palma et corona 
ferant laudes, sed etiam quum revertantur in suas civitates cum vi
ctoria, triumphantes quadrigis in moenia et in patrias invehantur, e 
reque publica perpetua vita constitutis vectigalibus fruantur':' Nem 
ritkán a lelkesült polgárok lebontották a város falainak egy részét, 
és ezen tartotta. a győző ünnepélyes bevonulását. (Plut. Symp. II. 5. 
- Sueton. Nero 25.) Ezen sajátságos szokással azt akarták mu
tatni, hogy a városnak, melynek ily derék polgárai vannak, minő az 
olympiai győztes, falakra szüksége nincs; megvédik azt a polgárok 
karjai. 

D e szülőváro~a részéről nemcsak kitüntetésekben, hanem jutaI. 
ma kban is rérzesült a győztes. A pénzbeli ajándékokat Solon meg
szorította, az isthmosi győzőnek 100, az olympiainak pedig 500 drach
mát rendelvén. (Plut. Vit. Solonis, cap. 23.) Vitrudusnak fentebbi 
idézetéből látiuk, hogya győző államkölt~égen étkezett a pryta
neumban. (V. ö. Plat. Apol. 26 D.) Ha ehhez számítjuk még a köz
terhektől való teljes mentességét (ddÁéW), akkor megértjük, miért 
mondhatta Socrates (J/og fla;w(llO"ló~-nak az olympiai győztes életét. 
(Plat. Rep. V. 465 D.) 

A mondottak leginkább az olympiai győztesre vonatkoznak 
ugyan, de - bár kisebb mértékben - a pythói, nemeai és isthmosi 
játékok győzőire is alkalmazhatók. 

* * * 



Q 

A görögöknél élet és költészet mindig a legszorosabb szerves 
összefüggésben volt. Az ily fontos intézmények, milyenek a nagy 
nemzeti játékok, a győzelemnek nagy jelentősége úgy magára a győz
tesre, mi nt annak nemzetségére és hazájára nézve, bő és hálás anya
got szolgáltattak a költészetnek ; hiszen az istenek és a játékokat 
alapító hősök igényt tarthattak a hálás köszönet re, a győztesnek de
réksége pedig nemcsak hogy megérdemelte, de meg is követelte a 
dicsőítést (Ol. III. 7.); erre pedig legalkalmasabb eszköz a költő dala. 
(Pyth. III. 114.) Csak igaz az, a mit Horatius mond: 

Vixere fortes ante Agamemnona 
Multi; sed omnes illacrimabiles 

Urguentur ignotique longa 
Nocte, carent quia vate sacro. Od. IV. 9.25. 

Vagy Pindaros szavaival: "A hajósnak kedvező szelekre, a föld
müvesnek felhőszülte vizekre van szüksége; de annak, a ki a ver
senypályán aratott győzelmet, mézédesség ü dalokra, melyek jÖ"Jendő 
hirének biztos zálogát képezik." (01. X. 1.) És más helyen: "Más 
tettek mást kivánnak; de a győzelem leginkább a dalt kedveli, a 
koszorúk és jeles tettek legügyesebb kisérőjét." (Nem. III. 6. - V. ö. 
Isth. III. 7. - Isth. I. 47. és még több helyen.) Mindezekből kö
vetkezik, hogy a győzelmi ünnepéiYllek szükséges kelléke volt az 
epinikion. Ennek régisége kitünik a következőkből : A thebaei Melissos 
ősei, ahirneves Kleonymidák, az athéni és sykioni játékokban díjt nyer
tek, m i é r t ő k e t a z a k k o r i k ö l t ő k d a l a i d i c s ő í t e t t é k. (Isth. 
III. 43.); sőt Pindaros elboszélése szerint már akkor is, midőn Herakles 
A ugias kirúlynak legyőzése után az olympiai játékokat megalapította 
s első izben meglinnepelte, "este a nyájas holdnak· szende fényénél 
viszhangzott az egész szent liget a dicsőítő dalo k tól. " (Ol. XI. 73.) 

A régi győzelmi dalok alakjáról és tartalmáról keveset tudunk, 
mert ily nemü költemények nem maradtak ránk. Pindaros 01. IX. 
elején említ ily régi dalt, melynek a scholion által fentartott kezdő 
soraiból gyaníthat juk, hogy az csak egyszerü hálaének lehetett az 
istenek vagy hősök tiszteletére. Az említett pindarosi epinikion így 
kezdődik: "Archilochos zengő dala, a háromszoros harsány "Ténella ! 
győzedelmes!" elégséges volt Epharmostosnak Olympiában, midőn 

ünnepélyes menetben kivonult a Kronos dombjához k~dves társai
val." Ezen helyhez a következőket jegyzi meg a scholiasta: "Era
tosthenes mondja, hogy Archilochosnak dala nem győzelmi dal 
(E7rlvlxwv), ha:lem hymnus Herakles tiszteletére; háromszoros pedig 
nem azért, mintha három versszakból állana, hanem mert háromszor 
éneklik hozzá: ](a).))VLY.é. A 1t;VEUa-ra vonatkozólag pedig azt mondja 
Eratosthene~, hogy, ha nem volt fuvolás vagy cziterajátszó, a karve
zető a dal befejeztével hangoztatta a T1vEHa.t, a menetben résztve· 
vők kara pedig IúxA).JvtxE-vel felelt; ezen két szónak ös szefüzéséből 
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keletkezett a T/fl/cHa 1(aUinxe." (Sehol. ad Pind. Ol. IX. I.) A Té
nella tehát tisztán csak hangutánzó szó, melylyel, miként ezen ma
gyarázatból is látszik, a hangszereket akarták pótolni; a "Ténella 
KalHnike" pedig refrain, melyet magyarra talán így lehetne fordí
tani: "Éljen a győzedelmes!" A régi dalnak két első sorát fentartotta 
a scholion; bo töredék igy hangzik: 

T,;l/e').),.a -1(aHh'/xe xa/ee líl/ag CHeáy.Aét~ 
At:'nlg TC xa/' tI '[óAaof;, alXt/adt Mo-T~l/eAACJ.. 

Ezt még Pindaros idejében is énekelték, midőn a koszorús bajnokot 
a győzelem estéjén Zeus oltárához kisérték ; külön győzelmi dal szer
zésére s a karok begyakorlására rövid volt az idő. 

Később, midőn a nagy nemzeti játékok megünneplésében mindig 
nagyobb fényt és pompát fejtettek ki, és a dóri karköltészet is töké
letesebb alakot öltött, az epinikion sem tarthatta meg eredeti egy
szerüségét. A győzelmi dal tökéletesítésében nagy érdemei vannak 
ugyan Simonidesnek is, de a tökély legmagasabb fokára mégis 
Pindaros emelte. Nála az epinikion nem pusztán hálaének töobé, ha
nem az istenek és ünnepélyek dicsőítése mellett magában foglalta a 
győzőjeles tulajdonainak, nemzetségének és hazájának dicséretét is. 
Dalainak tartaimát általánosságban maga Pindaros határozza meg a 
II. olympiai dal elején. Ezen epinikion az agrigentumi Theron sze
kérgyőzelmét éneKli, és első versE-zaka így szól: "Ti lanton ural
kodó dalok, melyik istent, melyik hőst vagy melyik férfit énekeljük? 
Pisa (= Olympia) Zeusnak van szentelve; az olympiai játékokat pe
dig Herakles alapította, zsenge áldozatul a hadi z3ákmányból; The
r~nt azonban diadalmas négyes fogatáért kell zengenem, őt a derék 
vendégbarátot, Agrigentum támaszát, nagynevü ősöknek város védő, 
dicső sarjadékát." 

A költő tehát meg akarja énekelni Zeust, Olympia és a játékok 
védő istenét, Heraklest, a játékokat alapító hőst, Theront a győztest, 

ennek nagynevü őseit és hazáját Agrigentumot. Az ily gazdag tar
talmu költeménynek megirására, zenésítésére s betanítására hosszabb 
idő volt szükséges, azért nem is adhatták elő mindjárt a győzelem 
helyén és napján, hanem rendesen a győztes szülővárosában az utólagos 
ünnepélyek alkalmával, vagy még későbben, a győzelem évfordulóján. 

Tekintsük már most részen kint a győzelmi dalok tartalmát, 
melyre - mint ezt alkalmi költeményr.él nem is képzelhetni máskép 
- voltak ugyan befolyással a győztesnek személyes körülményei, de 
ezek csak az anyag megválasztását szabályozták ; a tartalom lényegét 
nem érintett ék. 

A pindarosi epinikion tehát a fentebb adott schema szerint azon 
i s t e n n e k dicséretét tartalmazza, kinek a játékok szentelve valának. 
Ez költőnk re nézve oly törvény volt, melytől el nem térhetett a nél
kül, hogy a győzelmi dalnak vallási jellegét el ne törölje, a mi épen 
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Jleki, az istenfélő görögnek, legkevesbbé lehetett szándéka. A ver
senyjátékok görög felfogás szerint bizonyos tekintetben áldozati cse
lekmények is voltak, melyekben az istenek kiváló kedvöket lelték ; 
az istenség nevét tehát már ezen okból sem volt szabad elhallgatni. 
"Az ünnepélyes diszmenet Apollo gyönyörüsége" mondja a költő 

(Pyth. V. 22.), mert p,Ythói győzelmet énekel, ezen játékok pedig 
Apollónak voltak szentelve. Miként a pythói dalokban Apollót, úgy 
említi az olympiai s nemeai ódákban Zeust, azt isthmosiakban pedig 
Poseidont, mint a játékok védő isteneit. "Poscidon Aegaeből (hol már 
Homeros idejében hires temploma volt, v. ö. Il. VIII. 203.) gyakran 
ellátogat a dór Isthmosra, a hol a vidám sereg fuvolaszóval fogadja az 
istent s küzd a tagok hősi erejével. (Nem. V. 37. - V. Ö. Ol. VIII. 48.) 
G)"al<ran még más istenekkel is találkozunk az epinikionban, Kik 
a győztes családjával vagy szülővárosával közelebbi viszonyban áll· 
ván a győzelmet elősegítették ; pl. A polIo Ol. VI. 

Ugyanazon eljárást követi a h ő s ö k tekintetében is. A XI. olym
p:ai dalban elbeszéli, hogyan alapította Herakles az olympiai játéko
kat, a III. olympiai dalban pedig, hogyan hozta az olajfát, melynek 
ágaiból a győzelmi koszorút kötötték, a Hyperboreuc;ok boldog or
szágából Olympiába. Máskor meg azon hősöket énekli, kiktől a győzö 
magát származtatta, vagy kiket a körülményekhez képest követendő 
vagy intő példa gyanánt akar a győztes elé fJlítani. Az aeginai győ
zőkre irt ódák mindegyikében dicsérőleg említi a sziget mythosi hő 
seit, az Aeakidákat. A VI. olympiai dalban Amphiaraos nevével ta
lálkozunk, mert a győztes jós is volt. Az I. olympiai dalban Pelops, 
ki Olympia vidékén már a játékok alapítása előtt versenyzett Oino-, 
maos királylyal, nemcsa', mint a vidéknek s a játékoknak védője van 
említve, hanem nagyratörése s kitartása, melyért boldogságot nyert 
jutalmul, utánzandó példa gyanánt is szolgálhat; Tantalos esetén 
pedig okuljon Hieron, - mert hozzá van az óda intéz ve - és a földi 
hatalomnak legfőbb fokán, mint király s olympiai győző el ne bizza 
magát, nehogy az istenek haragját maga ellen fölkeltse. Mindezekről 
alább, a mythos fejtegetésénél, bővebben lesz szó. 

Azon bőlcs mérséklet, mely Pindarosnak jellemző vonását képezi, 
főleg a g y ő z Ő s z e m é l Y é n e k dicséretében tünik ki. Ö, ki a pálya
nyertest minden alkalommal annyira óvta az elbizakodástól, "a dölyf
nek anyjától" (01. XIII. 10.), él. maga részéről nem akart erre okot 
szolgáitatni ; de másrészt az irigységnek sem akarta őt kitenni, mely 
úgy kqveti a dicsőt, mint az árny a testet. (Nem. VIII. 22.) Ezért 
lelkesülten szól ugyan a győzelem magasztosságáról, "mely eltávo
lítja a szivet emésztő gondokat" (Ol. II. 56.), új életerőt önt az öre
gekbe s még a halált is feledteti (Ol. VIII. 70.); szól ugyan a győző 
boldogságáról, ki "egész hátralevő életében édes örömeket élvez győ
zelme jutalmául" (Ol. I. 100.), kit "szeretett férjöknek óhajtanak tit
kon a szüzek, fioknak az anyák" (Pyth. IX. 98.): de gondosan ügyel 
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arra, hogy a győzőnek személy~ tulságosan előtérbe ne lépj om, mely 
czéljának elérésére igen alkalmas eszközt talált első sorban a győző 
nemzetségének dicséretében. Pindaros felfogása szerint a győzelem 

dicsősége nem egyes emberé, hanem az egész nemzetségé, s ezért a 
győző nemzetsége tulajdonképen az, melyet a dicséret megillet; a 
győztes csak mint e c:;aládnak és törzsnek tagja részesül a dicséret· 
ben, mert diadala ősei derékségének s diadalainak természetes kö
vetkezménye. Oly nézet, mely az egész görög ókorban el volt ter
jedve. (V. Ö. Aristot. Rhet. I. g. 33 - Plat. l\lenex. V. 237. A. - Ez 
utóbbi helyen egészen Pindaros szellemében mondja Sokrates: 
aru;}oi, oi r' f.'),ÚOVW Ola Új ((i'VaL t~ J'yu:hZv. ~~v d,'i,JHaJ' oh Tr(!(;:n;()J' ut-'HUV 

irxw!lId~wflEjJ" oEl:7:é(!m' oi r(!o({'r," u zai, JIU/JEim'.) E szerint épen nem 
csodálandó, ha Aeakos utódai bölcseségben és vitézségben tűnnek 

ki (lsth VII.); Epharmostos könnyen győzhetett Olympiában, hiszen 
Opustól. Zeus fiától származik. (01. IX.) Akitünő ököl harcz os Diago
ras őseitől, a Heraklidáktól örökölte erejét és ügyességét (01. VU.) ; 
az isthmosi győző Melissos szintén őseinek. a Kleonymidáknak kö· 
szönhette a sikert, mert kitünő bajnokok voltak ők is, és fényes dia· 
dalaikat már az akkori költők is megénekelték .. (Isth. III. 45.) Ezért 
igen gyakran találkozunk Pindaros dalaiban az örökölt jelesség di
cséretével. V. Ö. 01. IX. 100. - XI. 20. - Pyth. VIII. 44. - Nem. 
III. 40. - XI. 37. és még számos más helyen. 

De az istenek kiváló kegye és segítsége nélkül még az elődök
től örökölt jeles tulaj donok sem szerezték yolna meg a küzdőnek az 
édes győzelmet; azért az istenfélő költő komolyan figyelmezteti a 
g) őztest, hogy valamint "az istenektől valók az embernek minden 
jelességei, a bölcseség, testi erő és ékesszólás" (Pyth. I. .:p. - V. Ö. 

lsth. III. 4.), úgy csak al. istenek segítségével találja meg a halandó 
a boldogság útját. (Ol. VIII. 12.) Hiszen mik vagyunk mi, egy napig 
élő lények? Árnyéknak álma az ember s csak az istentől eredő su
gár derít fényt és kelleme t az ember életére. (Pyth. VIII. <J5.) 

Gyakran megnevezi a v i v ó m e s t e r t is, kitől a győztes kiképez
tetését nyerte. Ez által kettős czélt ér el ; kitünteti a győztest, mert 
a jeles tanító neve fényt vet a tanítványra. is, és kitűnőségének mint· 
egy biztosítéka; de másrészt figyelmezteti, hogy ne saját érdemének 
tulajdonítsa a győzelmet, melyet az istenek után leginkább mesteré
nek köszönhet; azt illeti meg tehát a dicsőség nagy része, kinek út· 
mutatása nélkül nem koronázta volna siker fáradozásait. A VIII. 
olympiai dalban az 54-66. sorban foglalkozik l\lelesias vivómester 
dicséretével, kinek jeles tanítá:si modorát mutatja azon körülmény, 
hogy Alkimedon győzelme már a 30-dik volt, melylyel őt tanítványai 
megörvendeztették. Ugyanezen Melesiast még Nem. IV. 93. is említi. 
J eles tanító volt Orseas is; a thebaei Melissos gyermekkori diadalait 
neki köszönheti, mE:rt Ő volt "a gyermek szerencse hajójának kormá-
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nyosa." (Isth. lIT. 8g.) Ezt pedig akkor mondja a költő, midőn a férfi
nak győzelmét énekli. 

A győző dicséretében ezen tapintatos óvatosságot annál szük
ségesebbnek tartotta a költő, minél magasabb volt apályanyertes 
dicsősége, és minél közelebb ennek következtébon az elbizakodás ve
szélye. De óvatosságra intette őt az istenek irigységétől való félelme 
is; mert azon hittől, mely Herodotosnak egész történeti müvén ke
resztül vond, Pindaros is egész valójában át volt hatva, hogy t. i. 
~t'J -{hiov nal' q:JOllél;!/;'1 (Herod. I. 32.) és ((lUH ,/Il(! fi :JE(I~ ra {lléQ{XOVHX 

mívw '/..OAO{élV •. • Ot~ "lelI;! H; cr120l'ÚtJl !IÉ,/a ú {fú ~ dUov ,} [WL·rÓJI. (Herod.Vn. 10.) 

A dicséretben a győző erényein, jeles lelki tulajdonain kivül ki-
,emeli még külső előnyeit is, melyeket nem saját érdeme által szer
zett; ilyenek il nem3S származás, testi szépség, anyagi javak: mert 
a költő szemében épen ezen tulajdonok voltak a kiváló isteni kegye. 
lemnek tanújelei. Theront, Agrigentum fejedelmét, dicséri mint derék 
vendégbarátot, Agrigentum támaszát, nagynevü ősöknek városvédő, 

dicső sarjadékát; de különösen hangsulyozza jótékonyságát; száz év 
alatt sem szült a város nála jótékonyabb, bőkezübb embert; a rossz
akarat hiába is szórja ellene rágalmait, hogy elhomályositsa jeles 
tetteit. A tenger íovénye megszámlálhatlan ; hát azt ki mondhatná 
meg, hogy ő mennyi örömet szerzett másoknak? (Ol II. 6. 102.) -
Hieron, Syrakusae fejedelme, igazságosan viseli a jogart, számos 
ecénynyel ékeskedik s a költészetet is kedveli; ezért aeoli dallal ko
szorúzza öt a költő, melyet nála senki jobban meg nem érdemel; ő 
mindkét tekintetb 'n, erényben, hatalomban páratla~. Kegyeltje az 
istennek is, ki őt még édesebb győzelem!:'e fogja segíteni. (Ol. 1. 12. 

103.) - A már említett Diagorasnak felsorolja számos gyÖ'Zelmét, 
azután pedig így folytatja: "Zeus, adj neki tiszteletet és kedvességet 
úgy a polgárok, mint az idegenek előtt; mert egyenesen halad azon 
az úton, mely az igaztalansággal ellenkezik, és jól megérti, a mit 
neki derék atyáktól örökölt helyes értelme sugall." (Ol. VII. go.) Más 
szóval: Diagoras igazságos és bölcs. - Alkimedon a 80. olympias. 
ban (Kr. e. -+60.) olympiai koszorút nyert; testvére Timosthenes pe
dig már előbb Nemeaban győzött. A két ifjúnak dicséretét így zengi 
költőnk: "Ó Timosthenes l a sors Zenst adta nektek nemzetségtek 
törzsatyjául, a ki téged N emeaban dicsőített meg, Alkimedont pedig 
a Kronos halma mellett tette olympiai győztessé. Öröm volt öt látni 
és tettével nem szégyenítette meg szépségét." (Ol. VIII. 15) - A 
thebaei Strepsiadesről, ki a birkozó s ökölviadalban (ll:ayxl;!áuov) győ
zött, azt mondja Pindaros, hogy ereje bámulatos, termete deli; de 
eIényének szépsége se'rmivel sem áll hátrább testi szépségénél. (Isth. 
VI. 21.) 

A győző előnyei közt gyakran említi Pindaros a gazdagságot 
is; ezt azonban csak úg'y tartja dicsérendőnek, ha tulajdonosa nemes 
czélokra fo r dit j a, s vele másoknak is (~römet ~zerez. Ebbeli nézetét 



hiven fejezik ki következő szavai: .Nem szeretem szobámban rejte. 
getni a sok kincset; de szeretem vagyonomat bölcsen élvezni s ba
rátaimmal megosztván magamnak jó nevet szerezni." ()J em. I. 3 I . 

V. ö. Pyth. III. lIO.) A jótékonyság mellett igen nemes czél még a já· 
tékok fényének emelése ló- és szekérversenyek áltaLA lovak tartása 
Görögországban nagy költséggel járt, azért főleg aszekérgyőzelem 
megéneklésénél emlékezik meg dicsérőleg a gazdagságról, melylyel 
a győztes magának dicsőséget, másoknak örömet szerzett. "A ki 
pedig otthon rejtegeti kincsét s másoknak nemes törekvését (érti a 
ló- vagy szekérversenyben való részvétet) neveti, az nem gondolja 
meg, hogy lelke dicstelenül száll majd -le az alvilágba" (Isth. I. 67. 
Herodotos szekérgyőzelmére.) - Psaumis megérdemli Zeus kegyét, 
mert nemes czélokra fordítja gazdagságát, vendégszerető és békés 
polgár. (Ol. IV. ll.) 

A felhozott néhány példából eléggé látható, hogy Pindaros a 
győző személyes jelességeinek fólemlítésénél nem szórta nagyon bő

kezüen a dicséretet, és mégis úgy látszik, mintha gyakran még ezt 
is sokalná, mert sokszor csak n e m l e g e s e n emeli ki a győztes kitünő 
tulajdonait. Az aeginai Aristokleides nemeai győzelmével n e m h o z o t t 
s z é g y e n t őseire, a dicső Myrmidonokra (Nem. III. '4.); a thebaei Me
lissos isthmosi diadala n e m c s o r b í t o t t a nemzetségének dicső hirnevét 
(Isth. III. 13.); az aeginai Aristomenes pythói diadalával anyai nagy
bátyáinak nyomdokaiba lépett, kik közül Theognetos Olympiában, 
Kleitomachos az Isthmoson szerzett magának koszorút; ezeknek di
csőségét a fiatal győztes n e m h o m á l Y o s í t o t t a e l. (Py~h. VIII. 35.) 
Ugyanazon győzőről mondja később, hogy négy ellenfelének, kiket a 
porba terített, nem volt oly örvendetes a hazatéré~e, mint neki; anyjok 
nem fogadta őket édes mosolylyal, ők peJig fájó szivvel, mellékútakon 
kerülik ellenségeik gúny ját. (Pyth. VIII. 81.) - Alkimedont is ha
sonló módon dicséri 01. VIII. 67.' 

Pindaros az epinikion keretébe vonja a győztes s z ü l ő v á r o s á
n a k dicséretét is, és ezen körülményt súntén igen jól használja fel 
a győztes közvetett dicséretére. Elbeszéli a város dicső mult j át, elő
számlálja hirneves szülötteit, kiknek sorához méltóan csatlakozik most 
a győző. Tehát itt is mintegy öröklött gyanánt tünteti fel a győzö 

jelességét. (V. ö. a IX. olympiai dal fejtegetését értekezéfünk végén.) 
E mellett azonban hangsulyozza azt is, hogy a győzőnek dicsősége 

új fényt derített szülővárosára. A thebaei Strepsiades isthmosi győ

zelmére irt epinikiont a város dicséretével kezdi cl. költő. "Te bol
dog Thebae ! Multadnak dicső emlékei közül, melyik tölti el szívedet 
legnagyobb gyönyörrel?" Ezután felsorolja Thebae mythosi neveze
tességeit, valamint őslakóinak jeles tetteit és így folytatja; "De 
szunnyad az ősi dicsőség. megfeledkeznek arról az emberek, a mit 
a költő magasztos müvészete fenséges szavakba nem foglal; zengjed 
tehát édes szavu dalban Strepsiadest." (Isth. I. I-21.) Asopicho:3nak 
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győzelme által Orchomenos is olympiai győzővé lett, (Ol. XIV. 19) 
S az Eratidáknak diadala egyuttal Rhodosnak is ünnepe (Ol. VII. 93.) ; 
az aeginai Pytheas pedig nemeai győzelmével becsületet szerzett úgy 
az Aeakidáknak, mint szülőföldének. (Nem. V. 8.) 

Azonban a győző közvetett dicséretének legkiválóbb eszköze 
gyanánt a m y t h o s t kell emIitenünk, mely Pindaros csaknem minden 
győzelmi dalának főalkatrészét képezi. El': kiválóan alkalmas volt arra, 
hogy a költő a jelennek s a mesés hajdankornak eseményei közt pár
huzamot vonván, a győzőnek tetteit az istenek és hősök jeles tettei
hez hasonlítsa s így a győztest is mythosi előképének fénye által 
megdicsőítse. Ezt most egyelőre csak megemlítjük; alább, a mythos 
tárgyalásán ál bővebben fogjuk kifejteni. 

Mielőtt továb b mennénk, vessünk még egy pillantást az eddig 
mondottakra. Láttuk, hogy Pindaros felállított schemájához hiven az 
istenek és hősök, a győző nemzetségének és szülővárosának dicsére
tét zengi az epinikionban, közvetlenül a győző személyének pedig 
minél kevesebbet juttat a magasztaló szavakból. Ezen eljárás által a 
költő mindkét irányban eléri czélját; kiemeli a győzelem jelentőségét, 
megóvja a győztest az elbizakodástól és útját vágja az irigységnek. 
A dicséret általánosítása, a győző személyének látszólagos mellőzése, 
a jelennek viszonyítás a a multnak csodás példáihoz, a mint egyrészt 
alkalmas eszköz arra, hogy a győző személyére nagyobb fényt árasz
szon és a győzelem nagy fonto~ságát még jobban kitüntesse: úgy 
másrészt az isteni kegyelemre, az örökölt derékségre, a tanítók jeles
ségére való hivatkozás meggyőzhette a koszorús bajnokot arról, hogy 
dicsőségéből csak igen csekély részt szabad sajit érdemének tekin
tenie, s azért hálás szivvel tette le koszorúját az istenek oltárára. 
Hasonló szempontból tekintették a győzelem dicsőségét a polgárok 
is; kiváló isteni kegyelemnek jele volt az, melynek a győztes által 
ők is részeseivé lettek. Ebben látták szerencsés viszonyaik közt 
állandó jólétök biztos zálogát; ebből merítettek vigasztalást s új re
ményt válságos helyzetökben. 

Az eddigiekben azonban nem soroltuk még fel a pindarosi győ
zelmi dalok valamennyi sajátságát. Nem pusztán dicsérő költemények vol
tak azok, hanem jellemző vonásuk még az o k t a t á s és el m é l k e d é s 
is. Pindaros helyes szempontból itéli meg a költő feladatát s azért a 
dicséretbe igen gyakran komoly erkölcsi intelmeket is sző. "Nem is 
azért készítette ő dalait, hogy néma tétlenségben heverjenek" (Isth. 
II. 45.), hanem azt akarta. hogy szavainak foganatja is legyen. Ö 
élete föladatának tekintette "dicsérni azt, a mi dicséretre méltó, de 
korholni a rosszat." (Nem. VIII. 39.) Ezen elvet tartva szem előtt, 
sohasem volt feltétlen magasztalója a győztesnek; sőt épen a győze
lem fönséges becse és az abban nyilatkozó magas isteni kegy mint
egy kötelességévé tette, hogy tekintetbe véve a győzőnek egész éle
tét és jellemét a körülményekhez képest majd buzdí!ó, majd oktató, 
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majd komolyan figyelmeztető szavakat intézzen hozzá. A dolog ter
mészete itt még nagyobb óvatosságot és tapintatot kivánt a költö 
részéről, mint a dicséret, hogy a győzelmi ünnep örömét valamiké
pen meg ne zavarja. Pindaros eljárása itt is mesteri; megfontolja 
nemcsak azt, hogy m i t mond, hanem egyuttal h o g y a n mondja: mert 
jól tudja, hogy "in omni negotio non minima portio est q u o m o d o 
quidque aut dicatur aut fiat." (Sen. benef. II. 6.) Gyengéd kimélettel 
figyelmezteti a győztest hibáira s jó tanácsait, intései t rendesen álta
lános érvényü sententiákba foglalja vagy pedig a mythos titokzatos 
leplébe burkolja, de úgy, hogy a figyelm~s hallgató, ki a helyzetet 
ismerte, kiérthette az erkölcsi tanulságot. 

Azon fontos feladatról, mely a mythosnak e tekintetben is jutott, 
alább bővebben lesz szó; itt csak néhányat említünk ama bölcs mon
dások közül, melyek egyuttal Pindaros helyes világnézetének, komoly 
gondolkozásának legszebb bizonyítékai. 

Főleg az önmegtartóztatás, a bölcs mérséklet az, mit a dicsőség 
legmagasb fokán álló győztesnek minden alkalommal szivére köt; ő 
szentül meg van győződve, hogy "az ember, ki akár jeles viadalok, 
akár gazdagsága által (t. i. a ló- vagy szekérversenyekben) dicsőséget 
aratott, csak úgy érdemli meg a polgárok dicséretét, ha megfékezi 
szivében a kevély gőgöt. Zeus! az emberek fényes jelességei töled 
valók; az istenfélőknek tovább tart a boldogsága, mig a fonák lel
kek nem örvendenek mindvégig virágzásának." (Isth. III. 1.) Ezért 
igen gyakran utal az embernek vont határokra s inti a győztest, hogy 
ezen határokon túl ne menjen. Példát csaknem mindegyik epinikion 
szolgáltat. A X. pythói óda, a legrégibb Pindarosnak meglevő dalai 
közt, a thessaliai Hippokleas győzelmét zengi. A költő megemlékezik 
ét. győztesnek atyjáról is, boldognak magasztalván őt egyrészt azért, 
mert maga is több izhen diadalmaskodott, másrészt pedig, mert meg
érte fiának pythói győzelmét. "Az ilyen ember boldog és JYlagasztal. 
ható; nem mehet ugyan fel a magas égbe, de elérte v8gső határát 
azon örömöknek, melyeket mi halandó emberek elérhetünk; s e m t e n
geren, sem szárazon meg nem található a Hyperbo
reusokhoz vezető csodás út." (Pyth. X. 22.) - Az aeginai 
Phylakidasra irt győzelmi dal szerint a virágzó anyagi jólét és a jó hirnév 
együttvéve képezik a földi boldogság tetőpontját; "ha ezeket. elérted, 
akkor mindened van; n e k i v á n j Z e u s l e n 11 i; e m b e r h e z e m 
b e r i d o l g o k i II e n e k." (Isth. IV. 12.) - Ugyanezen gondolattal 
fejezi be az V. olympiai dalt is. "A ki valódi boldogságo t élvez, a jóléthez 
még jó hirnevet is csatol ván, az ne kivánjon isten lenni." (Ol. V. 22.) -

Más helyen pedig ezen nagyjelentőségü szavakat olvassuk: "Az ember, 
ha nagyratörő is, mpgsem birja elérni az istenek szilárd lakát; hiszen a 
szárnyas Pegasos levetette lovagját, Bellerophontest, midőn fd akart 
menni az égbe, az istenek gyülekezetébe. A jogtalanul szerzett élv 
igen keserüen szokott végződni." (Isth. VI. 43.) 



De nemcsak az 'egyszer ü polgárokkal, hanem még il. királyokkal 
szemben is hü maradt Pindaros azon elvhez, melyet életföladatának 
tekintett; ezt világosan mut:ltják a Hieronhoz, Theronhoz és Arkesi
laoshoz intézl'!tt költemények. "Egyik embert ez, a másikat más teszi 
nagyg-yá; de a legmagasabb po1czon a királyok állanak. S o h a s e ves d 
m a g a s a b b r a s z e m e d e t !" így inti mérsékletre Hieront 01. I. I 16. 

- A Thero"hoz irt III. olympiai dalt így végzi: "Theron jelessége által 
eljutott a iegtávolabbi ezéihoz s elérte Herakles oszlopait '; ezeken 
túl járhatatlán az út bárkinek is; én nem törekszem arra, mert oktala
nul cselekedném." (Ol. III. 43,) Ennek magyarázatára megjegyezzük, 
hogy a régiek nézete szerint Herakles oszlopai (Gibraltar) képezték 
a föld nyugati határát s', a hajózásnak végpontját; a képes kifejezés
nek jelentménye tehát ez: Valamint az, ki Herakles oszlopaihoz el
jutott, elérte a hajózásnak határát, melyen túl nem tanácsos menni: 
úgy Theron is, Agrigentum ura és olympiai győztes, elérte a' földi 
boldogság tetőpontját; ,többet ne kivánjon, mert - mint az óda vég
szavai''oól érthető - oktalanul cselekednek. - Ugyanezen képet hasz
nálja Nem. III. 21. - Kiváló figyelmet érdemelnek e részben a nagy
szerü I. pythói dalnak végső szakaszai, melyekben Pindaros bölcs 
tanácsokat ad Hieronnak. "A polgároknak dicsősége titkon nyomja 
az irigyeknek lelkét, főleg azon jeles tulajdonok miatt melyekkel ök 
nem birnak. Mindazonáltal - mert jobb száz irigy, mint egy szána
kodó - ne hagyj fel a szépre való törekvéssel; kormányozd igazsá
gos jogarral népedet és edzzed nyelvedet igazságos beszédben; a 
cS;2kély hiba is nagynak tünik fel benned; mindkettőre (jóra, rosszra) 
sok a figyelmes tanu. Maradj meg az eddigi nemes gondolkozásmód
ban, és ha szereted az édes hírnevet, ne nagyon kiméld a költséget, 
hanem, miként a hajós, feszítsd ki a duzzadó vitorlákat. Ne ámíttascl 
magad, barátom, udvaronczaid sima fortélyai által; egyedül a halál 
után fenmaradó hír beszéli az elhunyt ferfiak életét történetiróknak 
és költőknek. SohasJm enyésznck el E:roesosnak emberséges erényei; 
a kegyetlen Phalarisnak pedig, ki érczbikában kinozta az embereket, 
átkos emléke van fenn\mindenfelé; nem is fogadják őt vidám társa
ságukba a lantok s a gyermekek énekei az ünnepi lakomáknál. Jólét 
a legfőbb dij, a második pedig a jó hír; ki mindkett5t megtalál ta és 
elvette, az a legmagasabb koszorút nyerte." (Pyth. T. 84- 100,) -

Talányszerü homályba burkolja intelmeit a IV. pythói epinikionban, 
hol Arkesilaosnak, Kyrene fejedelmének a többi közt ezeket mondja: 
"Ha mindjárt le is vágja az ember éles fejszével a magas tölgynek 
ágait és elékteleníti dicső alakját, még terméketlenségéb~n is tanu
ságot tesz magáról, akár a téli tüzbe kerül utóvégre, vagy más kar
csu oszlopokkal egyDtt tartja a sulyos terhet idegen falak közt, szü
ll)helyétől távol" (Pyth. IV. 263,) Ezen hasonlattal figyelmeztetni 
akarja költőnk Arkesilaos királyt, hogy helytelen eszközökkel ipar
kodik trónját biztosítan i. Megfoszthat ja ugyan a főrangu embert va-
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gyonától, magas állásától, ki is üzheti országából; de a veleszületett 
derékséget, a nemes érzületet, a szabadság vágyát belőle ki nem irt· 
hatja; ezeket meg tart ja még a számkivetésben és nyomorban is. s 
ezekkel még ilyen körülmények közt is hatalmasan szíthatja a lázadás 
tüzét. Nem tudjuk, vajjon az egész főnemességre, vagy talán csak a 
381. sorban említett Damophilosra értendő-e ezer. hasonlat; ez azon
ban mitsem változtat a dolog lényegén. A szavak, noha burkoltan, 
kétség kivül intelmet tartalmaznak s bizonyí ték ul szolgálhatnak arra 
nézve, mennyire híven ragaszkodott Pindaros elveihez, melyek köte
lességévé tették megróni a megrovandót még a királyokb an is. 

A győzelem magasztossága, mely a koszorús bajnokot az isteni 
eredetü hősök közé emeli, gyakran eszébe juttatja a jámbor költő
nek az emberi gyarlóságot, minek következtében komor, csaknem 
mélabús szavakban elmélkedik gyakran a halandók boldogságának 
tökéletlenségéről, il szerencse állhatatlanságáról és a földi dolgok 
mulandó:oágáról ez által is bölcs mérsekletre intvén a győztest. 

Hogyan is remélhetne a gyarló ember zavartalan boldogsig ot, mikor 
az még Aeakos fiának, Peleusnak és az isteni Kadmosnak sem ju
tott osztályrészül; ezek pedig legboldogabbak voltak az emberek 
közt. (Pyth. III 86.) "Nincs, nem is lesz ember, ki ment volna a 
bajoktól." (Pyth. ,V. 54.) Nem is lehet; hiszen "az istenek egy 
örömhez két bajt adnak a halandónak.'· (Pyth. III. 81.) A föld szü
lötte csak játékszer a sors kezében. .,Az élet a napok körforgásában 
majd ezt, majd azt hozza: de csakis az istenek sebezhetetlenek", ugy
mond Isth. III. 18. Ez utóbbi kitételt úgy magyarázza a scholiasta, 
hogy csakis az istenek sorsa nem változhatik rosszra; de az em· 
bereké nagyon könnyen. A sorsnak eme fordulatára utal a költő 

il következőkben is: "Az élet boldogsága nem án az emberek hatal
mában; az istenség adja azt j egyszer az egyiket fölemeli, a másikkal 
pedig kezének sulyát érezteti. Azért maradj a kellő hatirok között." 
(Pyth. VIII. 76.) - Még a hatalmas Hieront is így figyelmezteti: 
"Akit az isteni kegy boldogít, az élvezze vidáman; ma ilyen, holnap 
más a magasban járó szelek lengése. Nem sQkáig időz a boldogság 
az embereknél, ha egész teljességében kÖ'lzönt be." (Pyth. III. 103.) 
.. - Mily dőreség a szerencse állandóságában bizni, mikor azt seI? 
tudjuk bizonyosan, vajjon a napot. mely öröm közt viradt ránk, sz 6-
rencsésen fogjuk-e befejezni? (Ol. II. 35.) Xem tudjuk halálunk nak 
idejét (01. II. 33.) ; csak azt tudjuk, hogy meg kell halni mindnyá
junknak (Isth. VI. .p.); a halál véghatára felé siet a gazdag úgy. 
mint a szegény. (Nem. VII. 19.) Azért "ha valaki jólétet élvez, 
szépségben felülmulja a többieket s a bajnoki játékokban jelcsked\'e 
kitüntette erejét, az gondolja meg, hogy köntöse halandó tagokat 
fed, s utoljára is a föld fogadja őt ölébe," (Nem. XI. I 3.) Mert "a 
mily ha.mar nagyobbodik a halandók szerencséje, ép oly hamar porba 
is omolhat ellenséges végzettől megrendítve. Egy napi lények va-
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gyunk. Ki itt a valaki? ki a senki? Arnyéknakálma az ember!" 
(Pyth VIII. 92.) 

Az előadott néhány vonásból látjuk, miként fogta fel Pindaros a 
győzelmet. Nem adja annak részletes leirását, mert nem akarja is
mételni azt, a minek a győzelem helyén szemtanuja volt egész Hellas ; 
hanem csak néhány erős, jellemző vonással ecseteli leginkább a küz
delem faját, melyben a győztes diadalt aratott. Innen eredt a régi 
magyarázók azon nézete, hogy Pindaros a győ wIm et csak mellékes 
dolognak tekintette. Ez azonban tévedés. Nem tekinthette mellékes 
dolognak már csak azért sem, mert hiszen a győzelem az epinikion 
szülő oka és azon középpont, mely körül az egész óda forog; hanem 
magasabb álláspontra helyezkedvén, nem tekinti a győzelmet pusztán 
magában, hanem kapcsolatban a győzö egész életével. Azért kiter
jeszti figyeimét a győztes mult jára, családi viszonyaira s egész jelle
mére, melynek nemcsak fényoldalait emeli ki, hanem megszokott 
őszinteségével fölemlíti fog'yatkozásait is, és a szerint, a mint szük
sfgesnek látja, jó tanácsokat, buzdítást, intést, figyelmeztetést sző a 
dicséretbe. Mert ő az őszinteséget és igazmondást minden körül
mények közt legtöbbre becsülte, tPyth. II. 86.) és élete feladatának 
tekintette "dicsérni a dicsérendőt, de megróni, a mi megrovást ér
demel." (Nem. VIII. 39.) És ezen elveihez hiven ragaszkodott még 
a királyokkal szemben is, kiknek, magas állásuk miatt, még inkább 
szivére köti a bölcs mérsékletet. Tapintatos modorát, mely előadását 
e részben jellemzi, a következők még világosabban fogják ki
tüntetni. 

* * * 
Miután az eddigiekben megismerkedtünk a gyözelmi dalok 

tartalmával, tekintsük már most azoknak szerkezetét, melyben Pin
daros nem kevesbbé fényes jeleit adja fenséges müvészete magas
foku tökélyének. 

Hogy a győzelmi dalnak is. megvolt a maga hagyományos, szo· 
kás által !:szentesített alakja, az ugynevezett u3pór;, melyhez a köl
tónek alkalmazkodni kellett, az magának Pindarosnak dalaiból is ki
világlik. A IV. nemeai dal 33. sorában így szól: "Ezeknek bővebb 
kifejtéséberJ gáto l a hagyományos szokás (u,9-,uúr,;) és a siető idő." 

(V. ö. még Ol. VII. 88) Valószinü, hogy ezen hagyomány nem vo
natkozott csupán az epinikion tartalmára, megkövetelvén, hogya 
győző dicséretével egyesittessék nemzetségének, szlilővd,t'osának s az 
istenségnek dicsérete; hanem feltehető, hogy az epinikion alakját is 
bizonyos tekintetben szabályozta, a mit a fentebbi idézet is bizonyí
tani l,átszik. Miben állott tulajdonképen e hagyomány és minő tör
\'ényeket szabott a költőnek. az az ide vonatkozó adatok hiánya 
miatt meg' nem határozható; magokból a költeményekből sem sike
rült eddig kimagyarázni. A kérdéssel több philologus foglalkozott, 
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legujabban Mezger Frigyes, ki müvében "Pindars Siegeslieder, (Leip
zig, Tcubner, J 880) a 23. lapon ismerteti a szerkezet megfejtésének 
eddi,~i kísérleteit. Nézete szerint a valóhoz legközelebb járt \\Test · 
p'1al Rudolf, ki "Prolegomena zu Aeschylus Tragödien" czimü mun
kájában azt állítja, hogy Aeschylus kardabinak s Pil1llaros g"yőze:mi 
dalainak szerkesztésében a Terpandros-féle Nomost köv"ette, mely 
Pollux szeri.ü (Ünom. lY. M.) a következő hét ré"zből állott: ~7fCi((XÚ, 

!/éTCt(!XÚ, xCt'WT(!O:n:Ú, ,UnCiZCIWT(?071C:, V!U/CiAÓr;;. (J(f'!!cx),ír;;, /;ríAo)'o,;. Pindaros' 
nak még meglevő 4-1- győzelmi dalai közül 36-ban ki is mutatta Ter
pandros Nomosinak három fő alkatrés::ét, a keLdetet (uexú), kifejtést 
((;,t'f{CtAÓr;;) és befejezést (ur{{!C!i,ír;;). A \Vestphal által kijelölt irányban 
még tovább ment i\Iezgcr, ki idézett művében a felállított elméletet 
kiegészíti s a Terp'lndros-féh~ Nomosnak nemcsak főrésze;t, hanem 
az azokat áthidaló me1l0kré'Jzekct (xCa:Ct7:(?07n(, ,1lI;'TCtiwrCtr(?orrcí) is ipar
kodik kimutatni Pindaros győzelmi dajaiban. Tanulmányai közben 
egy új, nézete szerint igen fontos fölfedezést is tett, hogy t. i. Pin
daros az átmeneteket foltünőbbé akarta tenni még az által is, hogy 
yalamely, rendszerint nyomatékos szót a versszaknak ugyanazon so
rt.ban és ütemében ismételt ~Tagy szorgalommal és fáradsággal, 
gyakran azonban ig~n erőltetett csürés csavarás:,al igyekszik a szerző 
ezen theoriáját bebizonyítani, de ke\'és sib:rrcl. l\lezger állításának 
tarthatlanságát alaposan kimutatta Bulle a "Philologische RU'ld
schau" 1881. évi I. számában. A különben sok becses anyagot tar
talmazó könyvet az "Egyetemes Philologiai Közlöny" is hasonló 
módoJl ismertette az 1882. évfolyam 268. lapján.*) Nem sokkal sze
rencsésebb \Vestphal fölfedez<'~se. A Terpandros-féle Nomosnak mind 
a hét alkatrésze csakis nyolcz pindarosi ódában mutatható ki; a 
többiben hol az egyik, hol a másik, hol két rész is hiányzik, \Vest
phalnak theoriáját találóan jellemzi Christ (l\1etrik der CiTiechen und 
Römer, Leipzig, Teubner, J 8j -1-, a 644. lapon) : "Auch die Versuche 
\Vestphals jene alten musikalischen Gliederungen in der Composition 
pindari~ cher Oden, aeschylischer Trag-öclien und catullischer Gedichte 
nachzuweisen, halte11 wir für blosse Phantastereien eines erfindungs
reichen Kopfes." A kérdést tehát ezen kisérletek sem oldották meg; 
most is csak annyit mondhatunk határozottan, hogy az lrásmiívek
ben rendesen előforduló három főrész, alkalmas átmenetekkel össze, 
kötve, Pindaros győzelmi dajaiban is felt<llálható. Ezen három al
katrész szerint tekintjük ml JS a köyetkezőkben a pindarosi epi· 
nikiont, 

Ha Pi:-:daros költeményeit pusztán terjedeJmök szerint vizsgáljuk, 
el:oő pillapatra szemünlóe ötlik a köztök lévő nagy különbség; mig 

*) Ugy Mezger elen munkájúnak, mint Bippart művének .Pindars Leben, \Veltan

schauung und Kunst" (Jen a 1848) ezen értekezés kidolgozásáhan tóbbször hasznát ,'ettem; 
az utóbbi mnnkát f61eg az anyag elrendezésében követtem, 
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ugyanis adalok legtöbbje nagyobb terjedelmü és rendesen 9- 1 5. 
egy pedig, a IV. pythói, 3e) vers<;zakból áll, találkoznak olyanok is, 
melyek c_ak 2-.) szakra terjednek. Ezen utóbbiakról az az általános 
nézet. hogy a költő közvetlenül a győzelem helyén készítette s ott 
is adatta elő a győzelmi nap estején. Mezger idézett munkájának 
137. lapján ennek lehetségét kétségbe vonja, s ellenkező véleményét 
alapos ckokkal támogatja. Valószinüleg a győ/.ő szülővárosában, 

mindjárt az ünnepélyes be\'onulás alkalmával adták elő; az idő rö
vidsége, mely ezen esetben a dal szerzésére s a kar betanítására a 
költőnek rendelkezésére állott, megmagyarázza ezen ódák egyszerü 
ségét s csekély terjedelmét. Ide sorolható a IV. X. XII. olympiai' és 
a VII. pythói epinikion, melyeknek eszmemenetét megitélhetjük a IV. 
olympiai dalból. Psaumis, egy már korosabb kamarinai polgár, Olym
piában öszvérfogatával győzött; ezen győzelmet énekli meg az óda, 
Az első versszakban a költő köszönetet mond Zewmak, a győzelem 
adójának. s kegyébe ajálja a győzelmi ünnepélyt (bevezetés); a má
sodik szak eHbdja az ünnepély okát, Psaumis gyözelmét ; dicsérőleg 

említi a győztes jeles tulajdonait s Zeustól áldást kér rá (tárgyalás) ; 
az epodos, nyilvános vonatkozással Psaumisra. Erginos argonauta 
rr.ythosát tartalmazza. Ezt, midőn versenyre jelentkezett, a lemnos-i 
asszonyok ősz hajarniatt kigúnyolták; ő azonban győzött, s tettel 
mutatta meg,' hO,:(7 az ősz haj nem mindig az erő hiányának jele 
(befejezés). Ugy ezen óda, mint a többi ide tartozó. rövid5ége daczára 
is tisztán feltünteti úgy a szerkezetben a három alkatrészt, mint a 
U.rtalomban ~.z epinikion lényeges kelléki'!it, melyeket a költő ily 
szük keretben is mesteri kézzel tudott kerekded egészszé alakítani. Itt 
említhető még a XIV. olympiai dal, mely tulajdonképen a Gratiák
hoz intézett mélyérzelmü és meg-kapó szépségü imádság. A rövid 2-+ 
sorban ritka művészettel egyesíti a költő itt is a gy()zőnek, valamint 
szülő" árosál~ak Orchomenosnak s az isteneknek dicséretét; a befejező 
~;orokban pedig' a ré~;zvét meleg hang-ján megemlékezik még a győz
tesnek - talán nem rég elhúnyt - ,ttyjáról is. 

A többi epinikion mind nagyobb terjedelmü, A költő, kinek 
~zen dalok készítésére több ideje volt, itt mutatja ki egész teljessé
gében s káprázt~tó fényében művészetét. 

A győzelmi dalok szoros értelemben vett alkalmi költemények, 
melyeknek megírására külső okok indítOtták a költőt. Ezen külső 

okok, a versenyekben aratott gytzelmek. többé-kevesbbé hasonlók 
egymáshoz. A tárgyak ily hasonlóságánál nem volt könnyü a költő 

feladata. fólng ha nem al, art ismt'tlésekbe bocsátkozni, a mitől lehe
tőleg óvakodott. ..Nagy szegénység - ugymond a VII. nemeai dal 
befejezú soraihan - ugyanazt ét dolgot háromszor, négyszer i~ételni, 
mint il. mesélő a gyermekek kiizt: Volt egyszer egy ember, 'leus fia, 
Korintho~." Pindaros tehát, hog'y ezen eg-yformar,ágba változatossá· 
got hozzon, kiterjeszti ligyelmét a győztes körülményeire, életviszo-
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nyaira, családjára, szülővárosára s ezen vizsgálódásból eredő- gondo
latait egy vezérlő eszme alatt egyesíti. A pindarosi dalok tehát nem 
a csapongó, a költőt mintegy öntudatlanul magával ragadó képzelem
nek, féktelen hévnek szüleménye i; ellenkezőleg a dalok szerkezete, az 
anyag, elrendezése, a részek folytonos viszonyítása a vezéreszméhez 
arra vallanak, hogy Pindaros tárgyát minden oldalról jól megfontolta 
s ott sem téveszti szem elől az egészet egyesítő alapeszmét, a hol 
magas szárnyalásában attól eltérni látszik. Fejtegetésünk folyamán 
ez világosan fog kitünni. 

A pompás bevezetésekben a költő, az egész dalnak alapgondola
tához mérten, ragyogó szinekkel, fenséges képekben ~ hasonlatokban 
ecsp-teli majd a lantnak varázserejét, majd a dalnak magasztos becsét, 
majd a ven;enyjátékoknak nagy jelentőségét, majd a győzelem helyé
nek vagy a győztes szülöföldének kitünőségét; máskor pedig ájtatos 
imákban fordul az istenekhez vagy a muzsákhoz. Lássunk néhányat 
ezen remek bevezetések kö~ül halvány fordításban. 

A syrakusaei Hieron szekérgyőzelmét dicsőítő I. pythói dal 
egyike a költői szellem legszebb, legfönségesebb alkotásainak. Az 
egész epinikiont átlengő alapeszme a következőkbe foglalható össze: 
A harmonia, a szép rend úgy a természetben, mint az erkölcsi és 
állami életben, Zellsnak különös oltalma alatt áll, ki ezen rendnek 
felforgatására tötő nyers erőt megfékezi. Ezen alapeszméhez szépe:l 
illik a bevezetés, mely a l a n t h a t a l m á t festi fönséges képekben. 
A lant viszi a főszerepet az ünnepélyen, ehhez alkalmazkodik az ének és 
a táncz; tehát a lant e gyönyörü öszhangnak megteremtője, s mint 
ilyen kedves az isteneknek. A bevezetés így hangzik: "Aranyos 
lant. Apollónak s a sötét hajfürtü Múzsáknak közös kincse! Rád 
figyel a tánczosok lépése, az ünnepély kezdete; I) jeleidnek engedel
meskednek az énekesek, ha megzendülnek karvezetö hangjaid a rezgő 
húrok on. Eloltod még a villám nyilainak örök tüzét is, és a jogaron 
szunnyad Zeus sasa, a madarak királya, leeresztvén két oldalt gyors 
szárnyait, mert pi11áit gyöngéden lezáró sötét felhőt borít0ttál hajlott 
fejére: pihegve álmodik rezgéseidWI elbü\'olve. ~lég a rettenetes 
A res is, felejtve a szörny ü lándzsaha-.'czot. varázso d alatt meglágyul; 
hangjaid Apollónak s a szépö"ü Múzsáknak rr,üvészetével még áz 
istenek kedélyét is elbájolják. De a mely lények nem kedvesek Zeus
nak, azok elborzadnak a Múzsák szavának hallatára úgy a földön, 
mint a végtelen tengerben és a rérr.es Tartarosban, hol elterülve fek
szik az istenek ellensége a százfejü Typhos. Ezt egykor Kilikia hirhedt 
barlangja rejtette,~) most azonban Kyma tengerövezte partjai s Sicilia 
nehezednek borzas mellére ; reá sulyosodik az égtartó, havas Aetna, 
a jégnek örökös hazája, melynek hasadékaiból ömlenek a megközelít. 

') Az ünnerély kartanczczal vette k~zdetél. 
") V. Ö. Hom II. II, 782. és Preller, Griech l\lythol. 1. 54 
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hetetlen tüznek egész patakjai; izzó füstfelhők szállanak fel nappal a 
tüzfolyamokból, míg az éj sötétében nagy robajjal hömpölyög a bibor
pi ros láng, sziklákat sodorva magával messze a tenger mélyébe. 
Azon szörnyeteg (Typhos) veti ki Hephaisto~nak irtóztató árjait -
rettentő csoda ezt szemmel látni, de csoda hallani is - mely oda van 
bilincsehe az Aetna sötétlombu tetejéhez és tövéhez, és az érdes szikla
ágy feltöri egesz gerinczét. Engedd, hogy tetszésedet nyerjem, engedd ó 
Zeus, te, ki a termékeny vidéknek ezen bércztetején trónolsz mely
nek hasonló nevü szomszéd városát megdicsőítette a hirneves alapító, 
mert a pythói versenypályán e várost nev~zte meg a hirnök a szekérrel 
győző Hieronnak nevében." 

Mesteri kézzel füzi a költő ezen bevezetésben a gondolatokat. 
A fölvett alapeszméhez mindenben szigoruan ragaszkodv"l, jóformán 
észrevétlenül viszi át a beszédnt a meg3neklendő győzelemre. A lant 
büvös hangja - ugymond - megrémíti a szörnyeket ; a példát a 
közelből veszi; eszébe jut Typho!", kire Zeus az Aetnát borította, 
honnan most a százfejü szörnyeteg tüztömegeket s szildadarabokat 
vet dühében az égre. l) Az Aetna hegy közelében volt Aetna városa, 
melyet Hieron alapított, ki most pythói győzelmet nyert. 

A VII. olympiai dalt, mely a már többször említett kitünő baj
noknak, a rhodosi Diagorasnak győzelmét zengi, a kö\'etkező hason
lattal vezeti be a költő: ,,l\iint mikor a gazdag örömapa kezébe 
vevén a serleget tele gyöngyözö borral ráköszönti ifju veje;e s meg
ajándékozza vele, hogy ágról ágra szálljon e legremekebb szinarany 
birtoka, emelve a lakoma örömet és kitüntetve az új családtagot, 
:rigységet kelt iránta jelenlevő barátaiban a vele egyetérző meny
as~zonyért: 2) gyöngyöző nektarul a Múzsák ajándékát, a szellem 
édes gyümölcsét küldve igy örvendeztetem meg én is a pályanyerte
seket, kik Olympiában s Pythóban győzedelmeskedtek. Boldog kit jó 
hirnév övez (=dalok dicsőítenek) ; azonban hol az egyiket, hol a 
!l1ásikat tünteti ki az életet derítő Gratia édes szavu la71tjával es 
zengő fuvoláival. Ezekkel jövök most én is Diagoras kalauzolása mel
lett, hogy megénekeljem AphrodIte gyermekét és Helios aráját, a 
tengerövezte Rhodost, és dicsőítsem küzdelme jutalmául a vitéz baj
nokot, az óriási Diagorast, ki koszorút nyert Alpheos és Kastalia 
mellett. " 

Az I. olympiai dal, melyre Hieron győzelme szolgáltatott alkalmat, 
az o l y m p i a i j á t é k o k dicséretét s nagy ielentőségét énekli, feltün
tetvén ez által a győzelemnek nagy becsét s a győztesnek dicsősé

gét. Ezen czélhoz teljesen illő az óda bekezdése: "Az elemek közt 
legfőbb a viz; miként a lobogó láng az éjben, úgy ragyog az arany 

1) Vonatkozás az Aetna kitörésére Kr. e. 479-ben. 
") Régi görög szokás szerint az öröm apa at eljegyzési iinnepélynél felköszöntötte 

leendő vejét s oda ajándékozta neki a serleget. 
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a büszke kincsek közt; de ha versenyeket akarsz zengeni, édes SZI

vem, úgy ne keress nappal a végtelen aetherben melegebb s ragyo 
góbb csillagot a napnál, se ne emlits nemesebb versenyt az olympiai
nál, honnan ihlet szállja meg a költők lelkét, hogy magasztos dalban 
énekeljék Kronos fiát, ha lIieronnak dús, boldog házába érkeztek." 
A hasonlat egyszerübb szavakba foglalva így hangzanék : "Valamint 
az elemek között legfontosabb a viz, az érezek közt legbecsesebb az 
arany, a csillagok közt pedig legragyogóbb a nap: úgy a verseny
játékok között legfönségesebb az olympiai, melyben most Hieron 
versenylovával győzelmet nyert. 

A VIII. olympiai dal a győzelem helyének, Ölympiának dicsé· 
retével kezdődik: "6 Olympia! anyja az arany koszorús versenyeknek, 
királynéja az igazságnak. hol a jósok az áldozati lángban kutatják a 
villámló Zeusnak akaratát, vajjon kedvező jeleket mutat-e azoknak, 
kik egész lélekkel törekszen~k magas dicsőséget, fáradalmaik után 
enyhületet nyerni . .f~s teljesülés követi az emberek istenfélő k0nyörgé
seit. Azért, ó Pisa árnyékos ligete az Alpheos árjai mellett, fogadd 
be ezen koszorús ünnepi menetet. l\1indig nagy dicsőség övezi azt, 
kinek a te becses ajándékod lesz osztályrésze." Azután, mert a győz· 
tes A lkimedonnak dicséretével t(~stvérének. Timosthenesnek, nemea i 
győzeimét is egybe akarja kapcsoini. így folytatja tovább: "Azonban 
az egyiket ez, a másikat az a szerencse éri. mert isten jóvoltából sok 
a boldogság útja. Nektek, ó Timosthenes, a sors Zeust adá családo
tok védő istenéül, ki téged i~emeában dicsőített meg, Alkimedont 
pedig a Kronos dombja mellett tette o!ympiai győztessé. " Ezen sza
vakkal áttér a pályanyertesek dicséretére. Feltünő, hogy az ódában, 
mely tulajdonképen Alkimedon győzelmének volt szánva, Timosthe
nest említi első helyen. Ennek oka abban rejlik, hogy ez volt az 
idősebbik, s az ő nemeai győzelme is megelőzte Alkimedon olympiai 
diadalát, 

~Jinthogy a győzelem dicsőségében a pályanyertesnek szülőfölde is 
osztozott, azért Pindaros több dalát a győztes szülővárosának dicsé
retével kezdi. Kitünő e részben a VI. isthmosi dalnak már fentebb 
közölt bevezetése, melyben a költő ékes szavakkal ecseteli Thebaenek 
fényes érdemeit. Ezen városnak szülötte volt ő is; innen magyaráz
ható azon bensőség, melylyel úgy ezen ódában, mint más alb.lom
mal is Thebae iránti előszeretetének kifejezést ad. "Édes anyám, 
te aranypajzso~ Thebae! - igy kezdi az I. isthmosi epinikiont _. a 
te kivánságodat egyéb elfoglaltságomnak elp.je teszem. N e neheztel
jen rám ezért a sziklás Delos, melylyel most foglalkozom. Mi kedve
sebb a jóknak az édes szülűknél? Azért hát engedj helyet, Apollo 
földje!" Magyarázatul megjegyezzük, hogy Pinda:-:-os épen egy delosi 
győzelemnek megéneklése közben kapott Thebaeből felszólítást, hogy 
földijének s barátjának, Herodotosnak számára készítsen epinikiont; 
ezen megbizásnak akarván minél előbb eleget tenni, félben hagyta a 
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delosi dalt. -- A győztes szülővárodnak dicsőítésével kezdi a X. 
nemeai dalt is. "Éne,keljétek, ó Gratiák (=l\lúzsák), Danaosnak s büsz
kén trónoló ötven ltlnyának városát, Argost, Herának méltó lakAt, 
mely számtalan dicső tettnek fényében ragyog." Azután felemlítvén 
a város mult jából a legnevezetesebb eseményeket, a 19. sorban így 
folytatja: "De nyelvem képtelen felsorolni, mennyi jeles tettnek volt 
színhelye Arg-os; nem is szeretném a h;,llgatókat kifárasztani ; mind
azonáltal hangold fel kobzodnak hÍlrjait és fordítsd figyelmedet a 
viadalokra. " Ezek után áttér a koszorús Theaiosnak győzeleeire. 

Több óda remek i m á d s á g ga l kezdődik, melyben a költő majd 
a versenyjátékoknak, majd a győző hazájának védő isteneihez fordul, 
kérvén őket, fogadják kegyesen a győzőnek hálaáldozatát, s ezentúl 
se vonják meg tőle, kit a koszorúval boldogitottak, isteni kegyelmö
ket. A IV. olympiai óda kezdő soraiban Zeushoz ilIládkozik a költő: 

"Hallgass meg rohanó villámok fenségf!s vetője, Zeus! mert a hÍlrok 
s a dalok zenéje közt lejtő Hóráid ide küldöttek engem, hogy tanúja 
legyp.k a legmagasabb diadaloknak. A vendégbarát szerencséjének 
örömhire viszhangzik a derék szivében. Alért, ó Kronos fia, ki a -
szörnyü, százfejü Typhonra nehezedő magas Aetnán trónolsz, fogadd 
kegyesen a Gratiák kedve ért ezen ünnepi dalt, a fáradságós küzdel
mek ei nem enyésző fényét. Psaumis győzelmes szekerét övezi most 
e fény. ki pisai olajággal koszorúz va, ily hamar dicsőséget szerez 
K amarinának. Bár teljesítené az istenség többi óhajait is. (, Kamarina 
Syrakusae gyarmatvárosa; fennállásának g-ik évére esik Psaumis 
olympiai szekérgyőzelme. - A XII. pythói dal bevezetésében Agri .. 
gentum nymphájának kegyelmét kéri Midas számára. A költő eze!"! 
imádságban, mint egyébkor is, a vúrost annak védő istenségével 
azonosítja. "Ó te fényes és legszebb a földi városok között, Perse
phone tartózkodási helye, mely az Aluagas folyam füves partjai mel, 
lett elfoglalod a szépen beépített dombot, téged kérlek, ó királyné, 
fogadd kegyt'sen, istenek s emberek tetszésével, a dicső Midasnak 
ezen pythói koszorúját és őt magát is, ki egész Hellast felül multa 
azon müvészetben, melyet egykor Pallas talált fel, a szörnyü Gorgók 
rémes gyászdalát müvészileg utánozván." l) Midas jeles fuvolajátéká
val nyerte koszorúját. 

Nem kevesbbé fényesek azon bevezetések; melyekben a Múzsá
kat vagy Gratiákat hívja fel a költő, hogy hirdessék a győző dicső
ségét ünnepi dalban. Kitünő e nemben a III nemeai dal aeginai 
Aristokleidesre. ki főleg Klio múzsa pártfogásának köszönhette diada
lát. \ V. Ö. a IS. és 83. sort.) Ezér't fordul mindjárt a bekezdésben a 
mÍlzsához: "Ö dicső MÍlzsa, édes anyánk. jőjj kérlek, a Nemcák szent 
ünnepén a dóri szigetre, Aeginára; mert ott várnak Asopos folyam 
vIze mellett az ifjak, az édes dalok mesterei, a te dalod után epedve. 

') v. Ö. l'rcllcr, Griecll. Mylhol. J. I í6. 
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Más tettek mást kivánnak; de a győzelem leginkább a dalt kedveli. 
a koszorúk és jeles tettek legügyesebb kisérőjét. Ennek fakaszd b5 
forrását lelkemben! Kezdd, ó leánya a felhős ég urának. a jeles dalt, 
én pedig az ifjak szavával és a lanttal egyesítem az Ó• Zengeni fogja 
az édes lEÜ azon föld diszét, hol egykor a Myrmidonok laktak. kik
nek ősi vitézségét a te jóvoltod által nem csorbította Aristokleides 
lankadva a kemény tusában. hanem kivívta magának a fárasztó küz· 
delmek gyógyító balzsamát, a győzelmi dalt, Nemea völgyében." 

De legyen enn yi e lég a bevezetésről. A felhozott példák, a mint 
egy részről Pindaros eszmegazdagságáról tanuskodnak. úgy mutatják 
más részről a költő finom érzékét is. melylyel a képeket s hasonla
tokat, a bevezető eszmét rr,indig tárgyszerüen, a költemény hJ.ngula 
tához illően tudta megválasztani. Egyáltalában azt vehetjük észre, 
hogy a bevezeté~ művészi tökélyére kiváló gondot fordított, "hogy az 
messzire vesse fényét, miként a remek alkotúsu épületnek tündöklő 
homlokzata." (Ol. VI. 3.) Lépjünk be mi is a "remek épület;' belsejébe 
s vegyük szemügyre annak többi részeit, melyek fény és mű vészi ki
vitel tekintetében még lehetőleg felülmulják a "tündöklő homlokzatot." 

Pindaros dalainak gondolatmenete csaknem mindenütt ug'yanazon 
dispositiát mutatja, melyet alighanem a már említett hagyományos 
Té,'I!1 Ó~ szabott meg; ez követelte valószinüleg azt is, ~lOgy a bevezetésre 
a g y ő z ő d ic s é r e t e következzék a mint azt Pindarosnál taliljuk, 
a ki erre - mint a fentebbi példákban láttuk - művészileg készíti 
elő az átmenetet. Magáról a dicséretről s annak módjairól fentebb 
már terjedelmesen szólottunk s ismertettük azon elveket is. melyek 
kö1tőnket e részben vezérlik Páldákban láttuk, hogyan terjeszti ki a 
győző dicséretét annak nemzetségére, szülő,-árosára s tanító meste
rére; de láttuk egyuttal azt is, hogyagyőzönek nemcsak azon jeles
ségét említi dicsérőleg, melyet közvetlenül a küzdelemben kitüntetett, 
hanem felsorolja minden testi s lelki jó tulajdonát. főleg azokat, melye
ket a vallásos görög az isteni kegyelem kiváló ajándékai gyanánt 
tekintett s nagyra becsült. Láttuk, hogyan emeli ki a nemes szárma
zást, deli termp.tet és gazdag~;ágot épí:gy, mi:1t az igazságosságot, 
bölcseséget és vendégszeretetet. -Külónös előszeretettel időz a verse
nyekben s háborúkban eddig aratott babéroknál s néha egész vers
szakokat tölt be azon helyek s viadalok neveivel, melyekbe!1 a győző 
már eddig is kimutatta derékségét s halán tékai körül fonta a győz~lmi 
koszorút. (V. ö. Ol. XIII. 29-46) 

Az óda ezen részében, mely a győztes személyes viszonyaival 
foglalkozik, rendesen 'megérinti már a költő azon eszmét, melyet a 
költemény további folyamában bővebben ki akar fejteni; gyakran 
mintegy esetleg említ egy hőst, kinek történetét követendő vagy intő 
példa gyanánt akarja a győztes elé állftani s egyszerre csak azt vesz
szük észre, hogy egy meglep ö képnek vagy velős és nagy fontosságu 



mondásnak segítségével áttér a győzelmi dal főrészének, a m y t h O s
n a k tárgyalására. 

l\Iidőn fentebb a versenyjátékokról szólottunk, megemHtettük, hogy 
azok az istentiszteletnek kiegészítő részét képezték ; így tehát az 
epinikion is eredeti rendeltetése szerint \'allási ének. háladal a g fő
zelmet adó istenség tiszteletére, melynek nf!ve ezért a győzelmi dal
hól nem hiányozhatott. Ezen hagyományos szokásnoz Pindaro'3 is 
mindenkor hfr maradt; de csak ritkán szorítkozik az istenségnek 
puszta fölemIítésére, hanem rendesen egy egész m ythosi elbeszélést 
sző a dalba, mely a mellett, hogy eleget tesz a hagyomány követel
ményeinek, alapeszm~je s tendencziája szerint az epinikion különös 
czéljait is előmozdítja. A kisebb terjedelmü dalokban a mythos is 
csak röviden van érintve; a többiekben azonban terjedelmesebb s 
csaknem minrlig a költemény magvát, középrészét képezi. De mielőtt 
áttérnénk a mythos pindarosi használatának behatóbb fejtegetésére, 
vizsgáljuk meg, minő álláspontot foglalt el a görög nép Pindaros ide
i ében a my th ossal szemben. 

l\lindazon népeknél, melyek mint a görög sza.badon, magoktól 
fej16dtek, a mythologia a legegyszerűbb, legtermészetesebb kisérlet
nek tekinthető a létezők okainak megfejtésére. A szerr:élyesített ter
meszeti erők, az istenségek, melyeket az őskori néphit alkotott s :1 

régi költők dicsőítettek, még Pindaros idejében is éltek a görög nép 
hitében. A mythikus hősök, kik közvetlenül az istenektől vették ere
detöket, tetteikkel s viszontagsigaikkal mintaképf!k gyanánt lebeg
tek a későbbi görög szemei előtt. Ezen kort, noha túlnyomóan esz
m ényi, it hellén nép mégis realisnak, valónak tartotta, s a hitnek 
idealis világában saját őstörténetét szemlélte. Innen érthető, miért 
vette körül a hajdankornak eme kimagadó alakjait a fenségnek nim
buszával ; hiszen természetes, hogy a hősök, mint isteni szülőknek 

gyermekei, úgy testi mint lelki tökéletességök által kitüntették ,steni 
eredetöket s minden tekintetben messze felülhaladták a föld gyarló 
szülötteit ; ehhez járul még az embernek )dealizáló hajlama, mely a 
multat mindig szebbnek, tökéletesebbne!c./képzeli a jelenné!. Már Ho
meros is mennyivel tökéletesebbeknek '{'ajzolja a trójai háboru hőseit 
~aját korának embereinél! "Diomedes egy követ kapott fel, akkora 
darabot, hogy ketten sem birnák el, il milyenek a mootani emberek; 
ő azonban egymaga is könnyű szerrel forgatta." (Hom. Il. V. 302.) 
Nestor, a "laudator temporis acti," az előbbi nemzedékek derékségét 
dicsérvén ama viharos gyülésben, így ~zól: "Beszéltem én már dere
kabb emberekkel is, mint ti vagytok, és azok sem néztek le engem; 
nem is láttam sehol olyan férfiakat, és aligha is látok, a milyenek 
voltak Peirithoos és Dryas, a népek őre, Kaineus és Exadios és az 
isteni Polyphemos; azok bizony a legvitézebbek voltak a földi em
berek között; ..... azokkal, tudom, nem harczolna egy sem a mos
tani emberek közül." (Il. I. 260.) De azon őskornak embereiben nem-



csak a jeles tulajdonok voltak meg ily fokozott mértékben; a nép 
hite tudott oly hő~ökről is, kik isteni eredetök daczára elvetemült 
gonoszak valánal;:, kik, mint hion. Tantalus stb. az alvilágban ke
gyetlellül bünhődnek istentelenségiik miatt. 

Ezen hitet találta Pindaros a hellén népnél, é" ettől volt áthat\"a 
ő maga is egész valójában. A nép ezen mythosokat igazaknak tar
totta; igazak gyanánt beszéli el Pindaros is, de nemesebb, alakban s 
finom erkölcsi érzékkel kerüli mindazon részleteket, melyek il my
thosban gyalázatot hoznak az istenekre. Vezérlő elvét, melyet e te
kintetben követett, ezen szavaiban találjuk : "Az isteneket gyalázni 
gonosz bölcseség." (Ol. IX 37.) 

Ily alakb:m alkalmazta Pindaros a mythost. eleget tévén egy
részt a régi hagyománynak, mely az epinikionban az istenek és hő

sök dicséretét okvetetlenül megkivánta, de megdicsőítvén má:részt 
a győzőt is, midőn közte és a mythos fönséges ahkjai közt párhuza
mot vont; nem kevesbbé tüntette ki a győztes nemzetséget és szülő
városát is, midőn a mythosban eZ3knek isteni eré!detére utalt. De 
láttuk, hogy a költő nem csupán a dicséretet tekinti feladatának. 
hanem a körülményekhez képest a komoly intést és oktatást is; ezen 
czélnak elérésére iJ aLkalmas eszk'özt talált a mythosban, melynek 
általános elterjedtsége s ismert volta módot nyujtott a költőnek al. 
intelmek lehető leggyöngédebb közlésére. Eiég volt a. mythosi hős· 

nek sorsára utalni, hogy a győztes és a viszonyokkal ismerős hall· 
gató azonnal észrevegye a költő czélzását és megérts ú az erkölcsi ta
nítást. melynek puszta, leplezetlen közlése il győzelmi ünnep ör()mét 
nem ritkán megzavarta volna. 

A ki a mythosba foglalt finom czélzást tökt)letes3n meg akarta 
érteni, annak természetesen minden oldalról, alaposan kellett ismernie 
a győztesnek jellemét, mult ját , életviszonyait. ~1:indezek a.zonban már 
korán feledésbe mentek; azért Pindarosnak régi magyarázói nem is 
láttak a mythosban egyebet igen szellemes, gyönyörködtető kitéré
seknél, s épen ezért itéltek gyakran oly kedvezőtlenül a legszebb 
költemények felett. Voltak ugyan már a régiek közt is egyesek, kik 
a győztes és a mythosi hős közötti vonatkozásokat sejtették, dc csak 
az ujabb kutatások derítették föl teljesen, hogya mythos sehol sincs 
pusztán ékességül, onmagáért elmondva, hanem mindeniitt a legszo
rosabb összefüggést mutatja a győztes személyes viszonyaival. De 
még ezen viszonyoknak teljes ismerete mellett is többféle szempont
ból itélhetők meg a mythosi elbeszélések. Érezte ezt a köJ.(S is : azért 
azon erkölcsi mondatokban, általános érvény ü sententiákban, melye. 
ket a mythos elejéhez vagy végéhez szokott csatolni, biztos útmuta
tást nyujt a helyes értelem kitalálására. Ezen scntentiák különböző 

felfogásából fejthetők meg jobbára azon, olykor nagyon is feltünő el
térések, melyeket a mythos értelmének s vonatkozásainak megállapí
tásában az egyes magyarázóknál találunk. 



Ezeknek előrebocsátása után lássuk már most. hogyan használja 
Pindaros a mythost győzalmi dalaiban. 

A hol csak lehetséges, Pindaros a győző családjának vagy ha
zájának mult jából veszi a mythost Ol'l.o{)v' .'nhevs, vagyis: A hazában 
keresd túrgyadat, mondja ~em. III. 31., miként más helyen: "Vál
tozhatatlan törvény rám nézve, hogy, \'alahányszor e szigetre (Aegina) 
lép~k, dicséretet hintsek rátok Aeakidák az arany szekereken." (Isth. 
V. 19.) É'i valóban az aeginai győztesekre irt II óda között nincs 
egy is, mely n~ dicsőítené az Aeakidák vitéz nemzetségét. Leginkább 
Telamon, Peleus. A ias és Achilleus azon hősök, kiket a férfias bá 
torság és \'itézség mintaképei gyanánt említ. - A thebaei Melis· 
sosra irt lll. isthmosi dal mythosa a Klonymidák őstörténetévei fog
lalkozik, kiknek törzséből származott maga a győztes is. - Az agri· 
gentumi Theronhoz intézett IL olympiai epinikioll szintén a győző 
családjának mult ját tárgyalja a mythosban, mely egyuttal Theron je
len sorsának magyarázatiul is szolgál. 

A családi és nemzeti hősök fölemlítésének oka egyrészt abban 
található, hogy ezek a győző családjában és hazájában ki váló tiszte
letben részesültek; de másrészt - és főképen - abban, hogy a költő 
ki akarta mutatni, miként nyilatkozik az ösök jelessége és ereje még 
él késő utódokban is. Mert, hogy a hajdankor és a jelen között benső 
kapocs létezik, hogy az ösöknek gondolkozásmódja, lelkülete, szó· 
val egész jelleme minden jó és rossz tulajdonokkal együtt, sőt még 
szerencséjök is átszáll az utódJkra s a családnak jellemző vonásává 
lesz, oly nézet, mely az egész hellén ókorban általánosan el volt 
terjeche; Pindarosnak, ki kora gondolkozásmódjának hü képviselője, 
~;'~intén ez volt a meggyöz,",dése, miröl müvei lépten-nyomon tanus
kodnak. 

Aeginai Alkimedon diadalát zengi a VI. nemeai dal. A.lkimedon 
a. Bassidák j(~les törzséből származott, mely számos győzelmi koszo
rúval ékeskedett. Sajátság'os módon a kitünő bajnokok csak minden 
harlT!élc1ik g-clleratióban találkOltak, mig a közbeeső nemzedékeknél 
pangás állott be. Igy Alkimedon atyja nem mutathatott fel diadalt ; 
de oregatyja Olympiában egy, az Istl;moson öt, Nemeában pedig há
rom koszorút nyert; Alkimedon győzelme már 2Sik volt a család
ban. Ez':m feltünő jelenségnek okát Pindaros az isteni és emberi nem kö, 
zotti különbségben találta. Az isteni ősapától örökölt jelesség az~emberi 
nem:,él olykor szünetelhet ugyan, miként a szántóföldnek is pihe· 
nésre van szüksége, de teljesen ki nem \'es7,het soha. Ilyen időszaki 
szünet után aztán annál szeiJb virágokat hoz, a milyen most Alkime· 
donnak gyözelme. Igen szépen és természetesen csatlakozik ezen 
előzményekhez a B3.ssidák fényes mult jának dicsérete, melyről köny
nyedén tér át az Aeakidákra: "Mindenfelől - ugymond az SI. sor
ban - tágas utak nyilnak a költőnek, ki ezen hirneves szigetet 
akarja megénekelni, mert ennek az Aeakidák nagy tettei kiváló ne-
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vezetességet kölcsönöztek. Hirök országokon s tengereken át messze 
terjedett, sőt elhatott az aethiopokhoz is, kikhez többé nem tért visz
sza Memnon, mert kemény tusára szállott le harczi szekeréről Achil
leus, midőn mord fegyverének élével leterítette a fenyes hajnal szü
löttét." A mythosi ősnek jelessége Alkimedon győzelmében ujból ér· 
vényre jutott. 

Hasonló módon dicséri Aeginának egy másik szüIöttét, Aristo
kleidest, a III. nemeai dalban. Az epinikion jóval a győzelem után 
készülhetett, mert - mint a 7:. sorból következik - a. győztes már 
előhaladottabb koru. Dicséretére azt mondja Pindaros, hogy mint 
gyermek, ifju s férfi egyaránt kitüntette magát a verseny játékokban 
és "nem hozott szégyent a Myrmidonok ősrégi hirnevére. " (14. sor.) 
Az örökölt jelességet feltüntetik a nemzeti hősöknek, Peleusnak, 
Telamonnak s Achilleusnak mythosai. Achilleus már gyermekkorá
ban jeIét adta leendő nagyságának. Csak hat éves volt, és már li
hegve v'ol1szolta Cheiron kentaurhoz az oroszlánokat s vadkanokat, 
melyeket sajátkezüleg eitett el; maga Artemis és a harczias Athene 
is bámulták, hogyan fogta el ebek és háló nélkül a szarvasokat. 
Eme hősnek erejét örökölte A ristokleides, ki gyermekkorában szin
tén kitüntette magát a versenypályán. Mint férfi az erős Telamonra 
emlékeztet, "kinek rettenthetIen bátor:;ágát sohasem törte meg a der
mesztő félelem." (30. sor.) Most pedig, hogy már öregebb, babérain 
pihenve boldog nyugalomban é!, miként Peleus. ki a halhatatlan 
Thetis mellett élvezi fáradságos, küzdelmes életének le~szebb jutal
mát. Ezen utolsó mythos, mely k41önben az ódában első helyen áll, 
egyuttal gyengéden figyelmezteti Aristokleidest, hogy eddigi sike
reivel megelégedve, maradjon a korához illő határok között s ne 
iparkodjék még magasabbra jutni. A költő ezen finom czélzá~a kitü
nik a mythost bevezető mondásból is: "Herakles oszlopain túl nem 
mehet az ember a járhatatlan tengeren." (2 I. sor.) 

It;diai és siciliai győztesek hez intézett dalokban nem vehette a 
rnythost a gyözö hazájából, ,11ert ezen városok jóval a mythosi kor
szak után keletkeztek, s ígyalapításuk nem volt a monda homályába 
burkolva. Ilyenkor a költő a szükebb görög haza mythosainak gal
dag tárházából választja ki azt, mely az adott viszonyokhoz legillőbb, 
tud\'án, hogy az anyaföldtől távol lakó görög is szivesen hall egyet
mást tulajdonképeni hazájáról, ősei bölcsőjérő!, melyhez vallása s a 
közös áldozatok még most is csatolják. Ily ódákban Pindaros főleg a 
játékok alpítását, nagy jelentőségét, a győzelmi koszorú magasztos 
becsét szereti megénekelni, mint tett a III. és XI. olympiai dalban. 

~yugati Lokriból (Locri epizephyrii Italiában) való Agesidamos 
ifjukorában részt vett az olympiai játékokban s az ökölvívásban dia
dalt is nyert. Ezen diadalt egy kedves kis költe:nényben (Ol. X.) 
énekli meg a költő, de egyszersmind egy nagyobb, kimerítöbb epini
kiont is igért a győzőnek. Igéretét, noha későn, beváltotta, és a 
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győzelmi ünnep évfordulójára megküldte Lokriba a hosszabbkölte
ményt. Ez a XI. olympiai epinikion, melyben a költő az olympiai 
játékok dicsőítését tüzte ki czéljául olyképen. hogyajátékokkal 
együtt a győztest is magasztalja. A mythos három részre oszlik. Az 
els6 rész (24 - 38. sor) elbe'széli Heraklesnek nehéz, de győzelmes har
czait Kteatossal, Eurytossal és Augiassal, melyek ~ Zeusnak szentelt 
ünnep alapítását megelőzték. Az alapítást elmondja a második rész 
(az 59. sorig). Herakles győzelmes seregével és gazdag hadi zsák
mánynyal Pisába érkezik; itt kiméri a Zeusnak szentelt ligetet, körül
keríti az Altist, kijelöli a sátorok helyét, feiállftja a 12 isten tiszte
letére a hat kettős oltárt, elnevezi a Kronos-halmot. Ezen felavatás
nál jelen voltak a Moirá.k és az igazmondó Chronos. Ezek után 
z~,enge áldozatot mutat be Zeusnak, megtartja az első versenyt és 
elrendeli a játékoknak ötödév i megünneplését. A harmadik rész 
(a 77. versig) a díjak kiosztását irja le. "De kik azok a szerencsések, a 
kik ez ali,alommal pályadíjakat nyertek?" Erre a költő felsorolja a 
játékok nemeit, megnevezi a győzteseket és hazájokat. "Este pedig a 
hold szende fényénél viszhangzott az egész szent liget az ünnepi vig
ságtól " Innen most igen szép és könnyii az átmenet Agesidamos 
győzelmére. Miként ama hősök, úgy diadalmaskodtál most te, ó Age
sidamos; azért neked zengjen most az ünnepi dal. 

Az 56. olympiasban a siciliai A2Tigentum fejedelme, Theron, 
szintén részt vett a verseny játékokban , négyes fogatot küldvén 
OlympiA ba. A kitünő fogat koszorút is szerzett Theronnak. A III. 
olyIT.piai dalban tehát, melyet Pindaros ez alkalomból irt, a győzelmi 
koszorú magasztos becsének kimutatása képezi a mythos czélját. 
Hogyan is keletkezett Olympiában a gyönyörü olajfaliget ? Midőn 

Herakles Eurystheus para.ncsára kiindult, hogy elfogja az arany
agancsu szarvast, eljt:tott a magas északra is, a Hyperboreusok jám
Lor népéhez. Csodálkozva látta itt a pompás olajfát, Később, midőn 
az Alpheos folyam partja mellett felillította már a hat kettős oltárt, 
megalapította a magasztos versenyeket és elrendelte a játékoknak öt 
évi időközökben való megünneplését. észrevette, hogy Olympia térei, 
fáknak hiányában, nagyon ki vannak .téve a nap égető sugarainak. 
Ekkor elhatározta magát, hogya versenypályát olajfákkal ülteti 
körül. Ujból elindult tehát a nagy útra, f,S az istenfélő néptől kérel
mére megkapta a fát. mely "Zeus szent téreit ékesítse és jutalma 
legyen a jelességnek. " Ezen fának ágaiból való azon koszoru is, 
melynek most Theron részesévé lőn. 

A két óda összehasonlítása kiválóan alkalmas a költő azon 
finom tapintatának feltüntetÉ.sére, melylyel a mythosok özön éből min
dig a körülményekhez legillőbbet tudta megválasztani. A XI. olym
piai epinikionban leírja a játékok helyét és elbeszéli a .ersenyek 
alapítását. Bizonyára édes öröm fogta cl Agesidamos szivét ezek 
hallatára, és a képzelet szárnyain . szh'esen követte a költőt ama 



szent helyekre, melyeken egykor fiatalabb éveiben maga is megfor
dult, hol a hold bájos fényénél öt is dicsöítette a dal Zeusnak szent 
ligetében. Theron ellenben nem volt személyesen Olympiában; öt, ki 
a helyi viszonyokat nem ismerte és a játékok fényét nem látta, ezek
nek leírása nem érdekelte volna annyira; nála a koszorú volt a fö· 
dolog s azért Pindaros a III. olympiai dalban a szent olajfák erede
tére s ez által a gyözelmi koszorú magas becsének feltüntetésére 
fekteti a fősúlyt. 

Az eddig felhozott példákban a mythos czélja csakis a gyözönek 
kitüntetése. De tudjuk, hogy Pindaros az epinikionban nem csupán a 
dicséretet tartotta feladatának, hanem a körülmények szerint mellé
kes czéljai is vannak, melyeknek elérésére alkalmas eszköz gyanánt 
használja a mythost is. :t-:éhány dal ában a v i g a s z t a l á s t tiizte ki czé
lul. A mythosi hösnek példáján rr.utatja meg, hogya földön fáradságos 
"küzdelem és szenvedés nélkül semmi nagy, semmi magasztos sem 
érhető el, mikor még az istenek szülöttei is c!>ak viszontagságok és 
szenvedések által megtisztulva juthattak fel az Olymposra. A kitartó 
törekvést előbb· utóbb siker koronázza. Ezen szempontok vezérelték 
a költőt a Theronhoz intézett II. olympiai dalnak megirásában. A 
mythos vonatkozásainak világosabb megértése végett l~é hány szóban 
előreboc~.átjuk a kitiinö fejedelemnek történetét Mezger nyomán. 

Theron egészen Kadmosig, Thebae mythosi királyáig vitte fel 
családfáját. Ösei végtelen sok szenvedés, viszontagságos hányatás 
után eljutottak Sicilia szigetére, a hol megtelepedtek. Theron Agri
gentulll uralmát elnyervén, igazságosság és szeli1ség által tüntette 
ki magát; alatta érte el a város virágzásának legmagasb fokát ~~ 

eges1.en a tyrrheni tengerig terjesztette hatalmát. Azonban egyszerre 
vészes felhök tornyosultak mindenfelöl Theron körül, melyek úgy 
trónját, mint öt és övéit végpusztulással fenyegették. Egy idöben 
lepte meg őt Bimera elpártolása, két rokonának, Kapysnak s Hippo 
kratesnek árulása s ezenfelül még Hieronnak, Syrakusae hatalmas 
fejedelmének hadizenete. A helyzet válságos volt; de a mily hirtelen 
támadt, ép oly váratlanul el is vonult a fenyegető vész. 1\lidőn a két 
sereg már szemben állott egymással a Gela folyó mellett, Simonides 
költönek sikerült az ellenséges felek közt egyességet és békét létre
hozni, és Theron új szövetségesének segítségével . kegyetlen boszut 
vett Bimerán és hütlen rokcnain. Igy tehát Theron csillaga ismét teljes 
fényben ragyogott, midön még azon öröm is érte, hogy egyik négyes 
fogata Olympiában gyözött. Ezen gyözelmet zengi a II. olympiai dal, 
melyben a költő, tekintettel Theronnak csodálatos, taiányszerü sorsára, 
:o>.zon alapgondolatot fejtegeti, hogya d e r é k é s e r é n yes e m b e r
n e k s ú l y o s s z e n v e ct é s e i e 1 ö b b-u t ó b b ö r ö m r e v á l n a k ; 
g y a k r a II m á r i t t a f ö l ct ö n, ct e a t ú l v i l á g o n b i z o n y o s a n. 

Kövessük az óda gon dolatmenetét. A bevezetés kiemeli Theron 
jelességeit s Zeustól áldá st kér reá; ezt követi a mythos, melynek 
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bevezető szavai ezek: "A mi egyszer megtörtént, legyen az akár 
igazságos akár igazságtalan, azt meg nem történtté még amitldenek 
atyja, az idő sem tf'heti; de feledést hozhat a szerencsés sors. Az 
édes örömök által megtörve elhal a bősz fájdalom, mihelyt magasz
tos boldogságo t küld az isteni végzés." (17-24.) Mutatja ezt Kadmos 
leányainak sorsa. Semele és Juno, bár kiváló kegyeltjei valának az 
i:.;teneknek, mégis megizlelték az emberi sors keserüségét; most 
azonba n végnélküli boldogságot élveznek a halhatatlanok körében. 
A Labdakidák gyászos sorsa véget ért Polyneikes fiában, Thersan
drosban, ki a versenypályán és a harcz mezején egyaránt kitüntette 
magát. Ennek dicsősége most új fényre derült egyik késő i. adéká· 
ban, Theronban, kinek fogata Olympiában koszorút nyert. Valóban 
a gazdagság jeles ember kezében sok jónak forrása; módot nyujt a 
győzelemre, melynek örömei feledtetik a multnak fájdalmait; de 
módot nyujt a jótékonyság gyakorlására is. melynek jutalmát a halál 
után veszi el a jeles. Mert van, a ki az emberek földi teltei fölött 
szigoru törvény szerint itél; a gonoszok szörnyü büntetést szenved
nek, az istenfélők pedig végnélküli örömben élnek a boldogok szige
tein Kadmos, Peleus és Achilkus társaságában. "Az értelmeseknek 
szólok," igy végzi mythosi elbeszélését. Theron s mindazok, kik a 
viszonyokat ismerték, bizonyára megértették a költő czélzását és tud· 
ták, kit kell az erényesek s kit a gonoszok' alatt érteni. 

Vigasztaló szavakat intéz az aeginai, Timasarchos nevü birkozó
hoz is, kinek, úgy látszik, erŐs küzdelmébe kerŰlt a győzelem s ke
Illény csapásokat kellett tűrni ellenfelétől. Ezen körülményhez mérten a 
IV. nemeai óda mindjárt a bevezetésben hangsúlyozza az örömnek, a 
győzelmi dalnak csodálatOs gyógyító erejét, mely jobban felüdíti a 
fáradt tagokat mint a langyos fúrdő. A mythos Telamonra utal, ki 
egykor H."raklessel bevette Tróját, megverte a Meropükat és meg
ölte az óriási Alkyoneust; de ez nem volt könnyü munka, mert az 
óriás előbb tizenkét szekerét 7úzta össze és kétannyi emberét sujtotta 
'lgyon .• Nem ért a harcz hoz, ki nem érti ezen szavakat; ütést kell türni 
annak, ki ütéseket osztogat." (30 sor.) Ezután felsorolja Aeakos tör
isének azon jeles sarjadékait, kik a világ minden tájékán királyi 
méltóságot viselnek; kü1ónösen kiemeli Peleust, ki sok viszontagság 
és szenvedés után most az istenek körében zavartalan boldogságban 
éli napjait. Ezen hősök példáján megvigasztalódhatik Timasarchos. 
Máskor Aias mythosa az, melyet ugyanezen czélra használ. Noha 
ezen hő~ Achilleus után legderekabb volt az egész görög táborban 
"kinél erősebbet gyors hajókon nem hoztak a Zephyr fuvalmai Trója 
elé" (~em VII. 27), mégsem részesült az őt megillető tiszteletben, 
mert Odysseust és nem őt tüntették ki Achilleus hires fegyvereivel. 
Igy találjuk ezen mythost a VIII. neme ai dalban. 

Azonban a mellékes czélük között, melyeket Pindaros a mythos
sal el akar érni, leginkább figyelemre méltók az i n t elm e k. A dicsfény, 
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melylyel a győzelem a pályanyertest körülvette, nem kápráztatta a 
költő szemeit, sőt még jobban feltüntette előtte annak árnyoldalait. 
Ezeket Pindaros, magasztos felaáatának teljes tudatában, nem mell őz
hette hallgatással; de érezte, hogy az óvatosság itt még szükségesebb, 
mint a dicséretben; azért a lehető legnagyobb kimélettel, a mythos 
leple alatt figyelmezteti a győztest hibáira s igyekszik őt a helyes 
útra visszavezetni. Lássunk erre is néhány példát. 

A X. pythói dal Hippokleas győzelmét énekli. Ennek atyja, ki 
maga is több izben Kitüntette magát a nag'y nemzeti játékokban, még 
élethen volt, midőn fia Pythóban diadalmaskodott. Az epinikion b'Olve
zetése a Heraklidák dicséretc:t tartalmazza, mert ezen jeles törzsből 

származott a koszorús család i~; majd úttér a gyözőkre, kik a böJ· 
csek nézete szerint eljufottak az emuereknek elérhetö boldogság végső 
határáig; mert "a bölcsek boldognak és dalban dicsűítendJnek tartják 
azon férfit, ki karjainak ereje vagy lábainak gyorsasága ,Htal diadal
maskodván, hősiségével s erejé\·cl a lcgnag'yobb versenyekben nyert 
jutalmat, LS még életébe.1l látja. hogy fiát i" pythói koszorL' ékesíti. 
A rr.agas égbe ugyan nem juthat fel soha; de eljutott a boldogság
nak Iegszélsőbb határáig, melyet mi halandók elérhetünk. Sem ten
geren, sem szárazon meg nem találhatod a Hyperboreusokhoz vezető 
csodás utat, kiknek vendége "olt egykor Perseus, a népek vezére." 
(22- 3 I. sor.) Itt azután leirja a mesés népnek boldog, bút és fáradal· 
mat nem ismerő életét, de hangsulyozza, hogy ide még Dana(~ fia, 
Perseus is csak Athene istennő kalauzolása mellett juthatott el. (Tyel1' 
géden figyelmezteti ez által a győztes családot, hogy elégedjék meg 
eddigi sikerei\'e1 és ne törekPdjék elérhetetlenre. 

Máskor, mint pl. a XIII. olympiai és a VI. isthmosi dalban a 
gyászos "éget ért BelIerophontes mythosa az, melylyel mérsékletre 
inti a ~yőztest. A korinthosi Xenophon a 79. olympiasban (Kr. e. 464.) 
egy napon kétszer győzött, mint versenyfutó .IJTC((YtO(J~ri!(();) és az otös 
viadalban (nilJwj)"olJ). 1) Ezen győzelmek alkalmából irta Pindaros 3-

XIII. olympiai epinikiont A győztes az Oligaethidák hirneves törzsé
ből származott; család~a nemcsak gazdagsága. hanem Tllég inkább 
győzelmei által tünt ki, melyek oly számosak. mint "a tenger ka\'Ícsai". 
(46. sor.) E rendkivüli szerencse elég ok ..-clt Pindarosnak, hogy bölcs 
mérsékletre intse, és az emberi sors \'ált07andóságára figyelmeztes3e 
a kitünő családot, mire leghatásosabbnak tartotta Bellerophontes 
mythosát. Miután a bevezetésben dicsérőleg kiemelte a családot és a 
várost, melyben a tőn-ény (Eú·n,uía), jogdízu) és béke (El~~jJ('L) honol, 
melyet a Horik, Múzsák és Ares egyaránt kitüntettek ajándékaikkal, 
rövid imában Zeus áldását kéri e népre, e csalá ira, de főleg Xeno 

') Az ötös \"iadalnak részei Simonides pentametere s1.erint: 
n· .l: I .t. )' '1 
AIc.fla rrOUü/XEI1í/', ulIJY..OV, ailm'Ta, ,TC!A/?'. 

Vagyis: ugrás, futás, diskosdobás, dárc1avetés, birkolás. Az nyerte a ko, zor út, ki ellenfeleit 

IL versenynek mind az öt nemében legyőzte. 
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phonra. Ezek után a 29 - 46. versben felsorolja a család győzelmeit, 
melyeknek pontos számát époly kevéssé tudná megmondani, mint azt, 
hogy mennyi a tengel' kadcsa. "De mindennek van határa"; azért 
már áttér a város ős mondáira. Csak röviden említi Sisyphost, 
Medeiat éG a Trója ellen harczoló korinthosiakat, kiknek réme volt a 
lykiai Glaukos. Innen már könnyen átviszi a beszédet Bellcrophon
tes mythosára, me1ynél legto\'ább idŐ7. Elmondja, hogyan fékezte meg 
Pallas segítségével a Pcgasost, hogyan ölte meg a szörnyü Chimaerát, 
hogyan győzte le a harczias Solymokat; és itt hirtelen abban hagy ja 
a mythost. "Elhallgatom halálát; a ló azonban viss7atért ősi jászcIá
hoz az Olymposra." (g 1". sor.) Jelentőséges hallgatás mely emlékeze
tébe hozhatá a győztes családnak, hogy Bellerophontest akkor yetette 
le a Pegasos, midőn elbizakodó vakmerőségében egyenesen az Olym
posra akarta magát vitetni. A költerr.ény elején (g. sor) a gőg eltá
volításáról beszél a költő, a befejező sorban pedig mérsékletet kér 
(flt Deu OÍtJOL) Zeustól a győztes számára; ez szintén azt bizonyítja, hogy 
Bellerophontes mythosát intés czéljából választotta. 

Hasonló módon alkalmazza az elhallgatást a hatás fokozására az 
V. nemeai dalban mely az aeginai Pytheasnak, Lampon fiának győ
zelmére készült. Pindarost úgy :átszik benső baráti viszony kötötte 
Lamponhoz, kiről több helyen igen dicsérőleg nyilatkozik. Kiemeli 
ver.dégszeretetét, nemes lelkületét s azon kiváló gondot, melyet fiai
nak ns\'elé~ére fordított; mert nem kimélve költséget, fáradságot, 
derék ba;nokokki képeztette öket. A fáradozás meg is hozta gyü
mölcsét. Pytheas, \'alamint öcscse Phylakidas nemcsak a helyi játé, 
kokban, hanem a nagy nemzeti versenyekben is többször gyözedel
meskeutek. A testvérpárhoz méltán sorakoztd.k rokonaik Therr:istios 
és Euthymenes, kik szintén több izben tüntették ki magokat. A győ

zelmi dalban Pindaros lsth. V. Ig. kimondott elve szerént Aegina ős
korából veszi a mythost. Pytheas győzelmével meg tisztelte az Aeaki
dákat és hazájinak yendégszerető földjét melynek dicsőségeért imád
koztak Zeu!> oltáránál Peleus, Telamon és mostoha testvérök Phokos. 
TOI'ább nem folytatja a mythosi elbeszélést, mit kÖ';'etkezőleg indo
kol: "Irtózom a nagy és jogtalan tettet fölemIíteni, hogyan is hagy
ták el \'égre a hírneves szigetet, és mely isten 'lég üzte el a bajnok 
férfiakat Oinonéból (Aegina), Hallgatok; nem mindig haszno,> a lep
lezetlen igazság, és a hallgatás gyakriln legbölcsebb gondolata az 
e~bernek." (14- I S sor). Elhallgatja tehát a testvérek között támadt 
viszályt, melynek követkGzménye volt, hogy Peleus és Telamon meg
ölték mostoha testvéröket Phokost és hazájokból menekültek, amaz 
thessaliai Phthiába, ez Salarnis szigetére. A mythos yonatkozásai az 
akkori viszonyok hiányos ismerete miatt nem e..,:észen yi1ágosak; 
hogy Pindaros nem ok nélkül érinti a testvérek viszályát és annak 
szomorú következményeit, hanem hogy ezzel a létező körülrrényekre 
czélzott, az nagyon valószinü; de nem tudjuk, vajjon politikai. vagy 
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családi egyenetlenségekre utalt-e?, Mommsen (Des Pindaros '\Terke 
139. lap) azt gyanítja, hogy Euthymenes mostoha testvére volt Pytheas
nak és Phylakidasnak. Dissen, Pindarosnak jeles magyarázója pedig 
úgy vélekedik, hogy a gyilkosságnak leplezett fölemlítésével a test
vérek közötti egyenetlenségnek és irigy versengésnek gyác;zos követ
kezményeit akarta feltüntetni a költő s ez által a testvére ket egyet
értésre inteni. 

Komoly tanulságot tartalmaz a XI. pythói dal mythosa. A győz
tes Thrasydaeos előkelő thebaei családnak sarjadé~a volt. A költő, 

tekintettel a Thehaeben ekkor uralkodó pártviszályokra, dicséri a 
közép állapotnak 1 oldogságát, szemben a királyoknak épen nem 
irigylendő sorsával. Nézetének igazolására felhozza a hatalmas Aga
memnon példáját, kit saját felesége Klytaemnestra gyilkolt meg 
Aegisthos segítségével, valamint Orestes véres boszuját, melyet a 
gyilkosokon vett. "Nagy szerencsének sok az irigye." (29. sor.) "Azért 
megelégszem - úgymond a költő - azon javakkal, melyeket nekem 
az istenek adtak (ellentétben azon javakkal, mely'eket a tyrannuwk 
erőszakkal ragadnak magokhoz) és az életben mindig az elérhető re 
törekszem; úgy találtam ugyanis, hogy az államban tartósabb a kózép 
sorsnak boldog.sága s azért nem vágyódom fejedelmi sorsra. Közös 
polgári erényekre törekszem. N-em férkezik ahhoz az irigység, a ki 
fenséges diadalt nyervén csendes visszavonultságban élvezi azt, távol 
a gőg'ös nagyravágyástól ; . az ilyennek még halála IS szebb, mert 
kedveltséget és jó hirnevet, a kincsek legbecsesebbjeit, hagyja örök
ségül édes gyermekeire." (50 -, 59. sor.) Eddigelé még nem sikerült a 
mythos vonatkozásait minden részben kideríteni; a hány magyará
zója volt, annyiféle a magyarázat; mindazonáltal a költő czélja iránt 
nem lehetünk kétségben. A közép állapotnak lelkes dicsérete, mely
ben a költő legbensőbb meggyőződésének ad kifejezést, elég világo· 
san mutatja, hogy a Thebaeben uralkodó pártviszályok közepette 
figyelmeztetni akarta a gyŐztest és honfitársait atyrannis veszélyeire, 
és Agamemnonnak, a hatalmas fejedelemnek tragikus sorsa által óvni 
aZ arra való törekvéstől. 

Nem ritkán azon mythikus hősökre is hivatkozik Pindaros, kik 
a földön istentelenségök s gonoszságuk által magokra \'onták az iste
nek haragját, s most a nép hite szerint kegyetlenül bünhődnek az 
alvilágban. Ixion "a szárnyas keréken forogva isteni parancs szerint 
hirdeti az €mbereknek, hogy a jótéteményt hálás köszönettel kell 
viszonozni." (Pyth. II. 21.) Tityos istentelen merénylete miatt Artemis 
nyilaival bünhődik. (Pyth. IV. 90.) Csak oktatás lehetett a költő 

czélja akkor, midőn az I. olympiai nal mythosába Pelopson kivül 
Tantalost is telvette. Ezen epinikion több oknál fogva megérdemli, 
hogy btvebben foglalkozzunk vele. Hieron, Syrakusae fejedelme, 
hatalmának tetőpontján állott és Siciliának legnagyobb része felett ural
kodott, midőn még azon kitüntetés is érte, hogy Pherenikos ne vü 
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versenylovával Olympiában gy<Szelmet nyert. Ez szolgáltatott okot az 
említett ódára. Pindaros a győztes mythosi előképe gyanánt Pelopsot 
mutatja be. az istenek kegyelt jét, ki el'3ő győztes volt Olympia té
rein, ki deréksége jutalmául örök holdogságot és halhatatlan dicső
séget nyert. Ennek nyomdokaiba lépett, ennek dicsőségében réi;zesül 
most olympiai győzelme által Hieron. Mint hatalmas király és olym
piai győző elérte az emberi boldogságnak tetőpontját. "Ne vesd ma
gasabbra tekintetedet!" (117. sor.) Intelmének nyomatékot ad Tanta
los példájával, kit elbizottsága buktatott meg; mert "ha volt vala
mikor halandó ember, a kit az Olympos urai megtiszteltek, ugy 
Tantalos ilyen volt; ő azonban nem birta elviselni a nagy boldogsá
got, és elbizakodottsága által végtelen nagy büntetést vont magára, 
melyet Zeus atya egy roppant kő alakjában függesztett föléje; ezt 
akarja mindig fejéről eltávolítani, e miatt kerüli őt az öröm. És ezen 
menthetetlen, végtelen nyomoruságos élet negyedik büntetése a há
romhoz,l) minthogy az istenektől nektart és ambrosiat csent, melyek
kel őt magát is halhatatlanná tették, és oda adta vendégeskedő tár
sainak. A ki azt hiszi, hogy valamely tette rejtve marad az istenek 
előtt, az csalatkozik." (55-66. sor.) A mennyire kitünteti a győztest 
az első mythos, mely őt az isteni k~gyelthez, Pelopshoz hasonlítja, 
annyira oktatja a másik, mely Tantalos példáján mutatja, hogya 
szerencsében nem szabad elbizakodni, sem az embernek kiszabott ha· 
tárokon túlmenni . 

De itt állapodjunk meg egy kissé. Vessünk még egy pillantást 
TantaJos mythosára, mely nemcsak mint intő példa méltó figyelemre, 
hanem egyuttaI a költő isteni f~lelmének. mély vallásosságának is 
szép tanujele, nemes erkölcsi érzékének is fénye: bizonyítéka. Midőn 
a fentebbi mytho'3ban megemlíti Tantalosnak szörnyü büntetését, bü
nét sem hallgatja el. Ö rútul visszaélt az istenek bizalmá val i a hal· 
hatatlanok eledeléből vitt halandó társainak. A közönséges néphit 
egészen máskép vélekedett T antalos büne felől; ő próbára akarta 
tenni az isteneket és saját fiát Pelopsot főzette meg és tálaltatta elé
jök. Pindaros a mythost ezen alakban is ismerte, de tisztult erkölcsi 
érzéke tiltakozott ily felfogás ellen. "Az embernek csak szép dolgo
kat szabad beszélni az istenekről ; tévp.dhet ugyan így is, de nem 
"étkezik. u (36. sor.) Ennek daczára mégis elbeszéli az egész mythost 
ezen alakjában is, még pedig oly részletességgel, hogy a viz forrá
sától egészen az istenek lakomájáig az undorító büntény minden moz
zanatának szemtanui vagyunk. Mi okból teszi ezt? HelY-Jsen jegyzi 
meg Mezger, hogy a költő éreztetni akarta a mythos utálato<;ságát 
egész teljességében s ez által kimutatni, hogy mennyire nsm egyez
tethető össze az istenség fogalmával. Maga is elszörnyüködik a bor-

') Sokfélekép magyarázott hely. Tantalos büntetése az éhség, szomjuság, a kó és ezen 
kinos élet örökkévalóság:!. V. ö. Friedrichs, Pindarische Studien 7. Iap. 



zasztó kép látAsan és így kiált fel: "De nekem lehetetlen az istenek 
bármelyikét is falánknak mondanom j ez távol legyen tőle.TI! A rá
galmazásnak gyakran kár vallás a bére." (53. sor.) Itt említhető a IX. 
olympiai epinikion, melyben egészen ily értelemben nyilatkozik az 
istenek harczáról. Erre később még visszatérünk. 

Nem szaporitjuk a példák számát, a felhozottak eléggé mutat
ják, mily sokféleképen és czélszerüen tudta Pindaros a hagyomány 
követelte mythost különös czéljaira is felhasználni. A győztesre nézve 
bizonyára az volt a legnagyobb dicséret és kitüntetés, midőn egy is
teni eredetü hősben saját előkepét' szemlélhette, melynek ragyogó 
dicsfénye reá is vetette sugarát; de másrészt az istenektől gonoszsá
guk miatt oly keményen sujtott mythosi emberek sorsa kétségtelenül 
szintén mély benyomást tett a görög hivŐ lelkére. Igy Pindaros a 
mythos leple alatt bírálat alá vehette a győztesnek f'lgész életét, hi· 
báira figyelmeztethette sőt meg is feddhette a nélkül, hogy ezen 
bárki is megütközhetett volna. Hiszen a mythos elengedhetlen kel
léke volt a győzelmi dalnak és Pindaros mesterileg ki tudta sze· 
melni a mythosok tengernyi számából azt, mely a győző körülmé
nyeinek és saját kitüzött czéljainak leginkább megfelelt. A szükség
hez képest rendesen több mythost vesz fel az epinikionba melyeket 
úgy egymással, mint a győztes viszonyaival szépen össze tud egyez
tetni. És épen ezen mythosi anyagnak mesteri feldolgozása képezi 
Pindarosnak legerősebb oldalát, melyre a IV. nemeai dalnak 37. s 
következő soraiban maga is önérzettel hivatkozik ellenfelei vel s 
irigyei vel SZembelI. 

Miután így a mythosi elbeszéléssel kellően megvilágít·.Jtta az 
epinikion alapeszméjét, ismét visszatér a költő a győzteshez. Ugy 
látszik a rég n:Jp()id követelte, hogy a győző dicsérete közvetlemil 
megelőz ze és kövesse a mythost. mely a győzelmi dal középrészét 
képezi. Igy látjuk ezt kevé" kivétellel Pindaros valamennyi ódájában. 
Egyszerü, keresetle!l átmenetek füzik a mythosi elbeszéléshez mind
két helyen a győző dicséretét. Gyakran jelentős erkölcsi mondások, 
melyek a mythosi vonatkozások megértését is nagyban elősegítik, 

majd a .nythosnak rövid, gnómaszerii tartalma, majd meg képes ki· 
fejezések képezik a mythosi hajdan és a jelen közt az összekötő hi
dat. Ezen átmenetek tartalmilag csaknem mindenütt megfelelnek egy
másnak, gyakran pedig még a képes kifejezés is ugyanaz a mythos 
\-égén, mint annak elején. A X. pythói dalban a hajózás köréből vett 
képet alkalmaz mindkét heljen. A gy[ztes dicséretéről ezen szavak
kal tér át a mythosra: "Sem tengeren, sem szárazon meg nem talál
hatod a Hyperboreusokhoz vezető csodás utat, kiknek vendége vala 
egykor Perseus, a népek fejedelme." Erre természetesen következik 
Perseus mythosa; de mintha ez által eltávozott volna kitüzött czél
jától, mir:tegy önmagát figyelmeztetve, így kiált fol a költő: "Tartsd 
meg az evezőt! Gyorsan ereszd a mélybe a horgonyt a hajó orráról, 
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hogy sziklába ne ütközzünk l" Ezzel megtalálta a átmenetet a gyöz
teshez, kinek dicséretével bevégzi a költeményt. - Ehhez hasonló 
átmenetet találunk a XI. pythói dalban is. (38. sor.) -- A III. olym
piai dal a győzelmi koszorú magasztos b"ccsét énekli meg; azon olaj
fának ágaiból való ez, "melyet egykor Herakles hozott az Ister ár
nyékos forrásai mellől, hogy legbecsesebb emléke legyen az olympiai 
viadaloknak " (13. sor.) Ehhez szépen fü,:ődik a mythos, mely el
mondja Heraklesnek kétszeri útjAt a Hyberboreu30khoz; innen hozta 
az olajfát Olympiába, "most pedig kegyesen eljön ezen győzelmi 

iinnepélyre is Leda fiainak, a Dioskuroknak kiséretét>en." (34. sor.) 
Ezen fordulattal ismét visszatért a győzteshez. - A VIII. n0meai dal 
m~ thosa Aias tragikus végét beszéli, ki tudvali~vőleg Odysseus fon
dorlatai miatt elkeseredve, sajátkezüleg oltotta ki életé~. Ezt a kö
vetkező szavakkal vezeti be: "Az irigység kapva kap a koholmá
nyokon s folytonosan marja a dicsőket, mig a dicsteleneket megki
méli. Ez vesztette el Telamol1 fiát is." (2I. sor) A mythos után pedig 
ekkép folytatja; "Zeus atyám, sohase legyen ilyen az én lelkületem ; 
egyenes utakon akarok az életen áthaladni, hogy halálom után rossz 
hirnevet ne hag'yjak gyermekeimre. Az egyik arany t kiván, határta
len földbirtokot a másik; én azonban polgártársaim szeretetével aka
rok a sirba szállani, dicsérvén a dicsérendőt, de megróván a gonoszt." 
(35--39 sor.) A dIcséretre alkalmat nyujt Deinis győzelmi ünnepélye. 
-- Miután az V. isthmosi dalnak 19--21. sorában elörebocsátja, hogy 
rá néne megmá1íthatlan törvény az Aeakidák dicsérete, valahányszor 
Aegina szigetére lép, elmondja Telamon és Herakles mythosát .• De 
hosszu volna - ugymond az 56. sorban - az Aeakidák mhden fé· 
nyes tettét felsorolni; azután meg, ó ~lúzsa, Phylakidas dicsőítése 

végett jöttem." Ez a Phylakidas volt a gyöztes. - Egy másik aeginai 
gyözöre irt III. nemeai epinikionnak mythosa szintén az Aekidákkal 
foglalkozik. A bevezető szavak ezek: "A hazában keresd tárgyadat ; 
találsz alkalmas anyagot az édes dalra." (3 I. sor.) Itt azután meg
emlékezik Peleusról, Telamonról, de különösen Achilleusról, kik 
Aeginának legtündöklőbb csillagai. "A te "éredből valók ezek, ó 
Zeus! Tied a verseny, dalomnak tárgya, mely ifjak ajkáról zeng a. 
haza dicsőségére; de a győzelmes Aristokleidest is illeti az ének, 
mert dicső fényt árasztott ezen szigetre." (65. sor.) Ezen szavakkal 
elhagyja a mythost, hogy újból a győztes személyével foglalkoz
hassék. 

Igy visszatért a költő tulajdonképeni tárgyához. A győztesnek 

ezen újabb dicsérete képezi rendesen az epioikion b e f e j e z é s é t. Most 
tünik csak ki a mythosi látszólagos kitérés nek tulajdonképeni czé1ja. 
A győztes személye, mely a hajdankori hősök ragyogó tetteinek el· 
beszélése alatt látszólag háttérbe szorult, most újra feltünik a fényes 
multnak 1'zemléletében elmerült hallgató előtt, de megdicsőült alak
ban, a mythosi hő sök dicssugaraival kÖrJlyezve Most áll a győztes 



dicsőségének zenithjén. Az istenfélő költő, ki· hivő lelke mélyében 
meg van győződve arról, hogy minden, a mi szép és jó van az em
herben, istentől való (Is th. IV. ,3), nem mulaHzthatja el erre a győzöt 
is figyelmeztetni. Ezért gyakran imádsággal fejezi be az epinikiont, 
melyben hálás köszönetet mond a győzelmet adó istenségnek. s to
vábbra is kegyeibe ajálja a győztest családjával és szülővárosánl 

együtt De másrészt épen ezen rendkivüli szerencse eszébe juttatja 
Pinclarosnak az emberi boldogság tökéletlenségét é'3 a földi dolgok 
mulandóságát; azért most még nyomatékosabban megelégedésre s 
hölcs mérsékletre inti a győztest, mert csakis a józan önmegtartóz
tatás föltétele alatt remélheti jövőre az istenség kegyét és pártfogá
sát. Ez az oka, hogy épen a befejezésben találkozunk oly gyakran 
erkölcsi mondásokkal. nagyfontosságu sententiákkal, melyek itt már 
nem is annyira reflexiók, mint inkább az ihletett látnoki szellem nyi
latkozatai gyanánt hangzanak. 

Az eddigiekben elszórtan már közöltünk néhányat a befejezések 
közül; így a II. olympiai dalét a 1,3. lapon, az I. pythói ódár:ak ko· 
moly intelmeket tartalmazó végszakait a 17. Iapon. E7.eken kivül ide 
csatolunk méjZ néhány muta ványt. A thebaei Herodotos szekérgyő
zelmét éneklő I. isthmosi dal befejezése a következő: "Mindegyik 
rr.unka édes jutalmat hoz az embereknek. a pásztornak és földműves
lJek úgy, mint a madarásznak és annak. kit a tenger (halászat) táp 
lál; ezeknek mindegyikp. a gyötrő éhséget iparkodik távol tartani 
magától; de ki a versenyekben vagy harczban szerez magasztos di
csőséget az a polgárok és idegenek dicséretében veszi legfönsége
sebb jutalmát." Itt most felemlít a költő néhányat Herodotos győzel
mei közül, "mert mindazon sikereket felsorolni, melyekkel Hermes, a 
játékok védő istene, Herodotos fogatát kitüntette, nem engedi a dal
nak rövidsége; de az is igaz, hogy gyakran, a mit hallgatva mellő

zünk, még nagyobb örömet '3zerez. Engedjék az istenele hogy a dalos 
Múzsák ragyogó szárnyain fölemelkedve. még Pythóban és Olym
pi ában is karjára fűzhesse az Alpheos jeles koszorúját, 1) tiszteletet sze
rezvén a hétkapus Thebaenek. A ki otthon rejtegeti kincsét és má
soknak törekvését 2) neveti, nem gondolja meg, hogy lelke dicstelenül 
száll majd le az alvilágba." Az V. pythói dalt a győztesnek dicsérete 
után imádsággal végzi. "A hány útja van hazájában a szépnek, bát
lan megjárta valamennyit. Az isteni kegy adta neki most is a sikert; 
j.övőben is adjátok meg azt neki. ó boldog Kronidák, minden tettében 
és tervében, hogy az őszi szélnek fagyos lehellete meg ne törje élet
erejét. 3) Hiszen Zeus magasztos bölcsesége intézi kedvelt jeinek sor. 
sát; őt kérem, hogy Olympiá ban is tüntesse ki Battos nemzetségét." 

') Ki több koszorút nyert, az egyiket fején, a töhhit kezében hordta. 

2) f[trcírc7;{t)jJ helyett Hartung olvasása szerint EI' 71ÓjJOI~. 
3) Czélzás a kyrenei zavarokra. V ö. a 17. lapon a IV. pythói 'dalból közölt részle

tet a ma~yarázattal együtt. 
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Rövid imádsággal végződik a XIII. olympiai dal is. - Említést ér· 
demel a rhodosi Diagorashoz irt VII olympiai epinikion befejezése. 
,,6 Zeus atya, a ki az AtJbyrios (hegy) ormain trónolsz, tiszteld meg 
ez olympiai győzelmi dalt és a férfit, ki az ökölharczban a jelesség 
dicséretét nyerte; adj neki tis7teletet és kedvességet úgy a polgárok, 
mint az idegenek elMt; mert egyenesen halad azon az uton. mely 'lZ 

igaztalansággal ellenkezik, es jól megérti, a mit neki derék atyáktól 
örökölt helyes értelme sugall. Ne engedd, hogy :lOmály borítsa Kal
lianax közös törzsét; hiszen az ünneplő Eratidákkal t) ünnepet ül a 
város is ; azonban egy pillanat alatt megváltozik a szelek iranya." 
Az utolsó, általános érvényü mondás czélzást tartalmaz Rhodosnak 
akkori politikai viszonyaira. Hatását fokozza, hogy nyomatékosan a 
költeménynek legvégére van hagyva. Pindaros azon baljoslatu sejtel
mének akart e szavakban kifejezést adni, mely az Eratidák uralma 
iránt lelkét betöltötte. Látta, hogr hatalmok megdőlése már csak 
idő kérdése s azért imádkozik Zeushoz, hogy ne hagyja kiveszni 
Kallianax családját, melynek Diagorashoz hasonló derék sarjadékai 
vannak. 

Velős . rövidséggel fejezi be a Theronhoz irt III. olympiai dalt. 
"Valamint az elemek között a vizé az elsőség, s a kincsek közt leg, 
becsesebb az arany: úgy Theron jelessége is elérte a legmesszebb 
czélt s veleszületett ereje által eljutott Herakles oszlopaihoz. Ezeken 
túl járhatatlan a tenger okosnak úgy, mint oktalannak. Én ide nem 
követnék senkit, mert balga volnék." Itt is az utolsó mondat a leg
fontosabb. A kifejezés keménységét némileg gyengíti, hogy a költő 

saját szemelyéről szól; megértheti azonban Theron is, hogy biz ő sem 
cselekednék okosan, ha túlmenne ezen határoll. 

Az emberi boldogság tökéletlenségéről s a végzet hatalmáról 
elmélkedik a XII. pythói epinikion befejezésében. "Fáradságot kiván 
a földön minden jólét; de még így sem biztos mindig a siker, mert 
nem az embertől függ. hanem csak az isteni kegy adhatja meg. Ez 
rrár az embernek sorsa az életben, melyen nem változtathat; de 
azért nem kell csüg'gedr.i; gyakran egészen váratlanul meghozza az 
idő egyik vágyunk teljesülését, mig' a másikat a jövő számára tartja 
fenn" Ez a különben nehéz helynek érteménye kissé szabadabb s 
bŐ\'f~bb ~ordításban. - A VIII. pythói dal, a meglevők kózt a leg
későbbi, melyet a költő 72 éves korában irt, a szerencse állhatatlan
ságát, de főleg az embf'r gyarlóságát. semmiségét hangsúlyozza 
yég"ő szakaiban "A mily hamar nagyobbodik a halandók szeren 
cséje, ép oly hamar porba is omolhat ellenséges végzettől megren
dítve. Ó egy napi lények! Ki itt a valaki? ki a senki? Árnyéknak 
álma az ember, s csak az istentől jövő sugár derít fényt körében s 
teszi édessé életét. De te édes anya Aegina! vezér3ld e várost 

l) A gyóztes Diagoras az El'atiJák törzsébó! származott. 



a szabadság útján; vezéreld te is I eus, Aeakos fejedelemmel, Peleus
sal, a derék Telamonnal és Achilleussal egyetemben." A komor hangu 
figyelmeztetés nemcsak a győztesnek szól, hogy magát szerencséj é· 
ben el ne bizza, hanem rámutat azon veszélyekre is, melyek Aegi:-::a 
sza')adságát Athenae részéről fenyegették. Ezért kéri a sziget nym
pháját Aeginát, Zeust és az Aeakiclákat, hogy óvják u'leg e népnek 
szabadságát és függetlenségét. 

De nem foly tat juk tovf,bb it példák idézését. A bdejezésekbcn 
I1lég nagyobb a változatosság, mint a bevezetésben, mert a győzőnek 
körülményei szerint mindegyiknek vail valaml különös sajátsága 
E7eknek részletes bemutatása messze túlhaladná értekezés ünk hatá· 
rait; egyébiránt a felhozott néhány példa is eléggé Il:utatja, mikép.~n 
füzi Pindaros gondolatait az opinikion befejező részében. 

* * * 
És most hogy bevégeztiik az epinikion egyes részeinek tárgya

lását, nézzünk végig még egyszer a mondottakoll Láttuk mily magas 
álláspontról itéli meg Pindaros a győzelmet; megisn:erkedtiink azon 
fenséges \'alIá,,-erkölcsi elvekkel, melyek őt a győző dicséretében 
vezérlik és egész költészetét átlengik; láttuk mily ügyesen kapcsol 
a főczélhoz, a győzelem megénekIéséhez. különféle mellékczélokat, 
majd gyengéd vigasztalást, majd jóakaró tanácsot vagy komoly figyel
mcztetést és hogyan használja fel a mythosi elbeszéléseket czéljainak 
elérésére; találkoztunk gnómaszerü bölcsmondásokkal , melyek a 
mellett, hogy gyakran az epinikion részeinek összekötésére szolgál
nak, egyuttal világot is \etnek a my th os burkolt vonatkozásaira. 
Közöltünk ezeken kivül remek. képekben ~s hasonlatokban gazdag 
bevezetéseket, érdekes mythosi elbeszéléseket, oktató és elmélkedő 

befejezéseket ; de min,Jezeket nem mutathattuk szerves ö'Sszefüg-gé
sökben, hanem, a mint az értekezés modora magával hozta, csak 
részletenkint, szétszórtan. Hogy tehát Pindaros mü\'é!3zetéről teljesebb 
képet nyujthassunk s költészete sajátságait jobban feltüntethessük, 
álljon mé,s itt befejezésül a 

IX. olympiai győzelmi dal 

egész terjedelmében, kötetlen beszédü fordításban. 
A lokrisi Opusból való jeles birkozó Epharmostos a 81. olym· 

piasban (Kr. e. -1-56.) Olympia térein, ke\"éssel előbb pedig Pythóban 
nyert koszorút. Ezen kettős győzelem képezi az epínikion tárgyát. 
A mint a dalból kitiinik, Epharmostos már az istr:mosi é:; nemeai 
versenyekben, valamint egy~b helyi játékokban is diadalmaskodott. 
Ö különben előkelő családnak sarjadéka volt és származását felvitte 
egés .. en Opusig, Protogeneia és Zeus fiáig, anyai ágon pedig Deuka-
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lionig. Az óda megemlékezik Epharmostos egyik barátjáról, Lampro
mach0sról is, ki vele egy napon győzedelmeskedett az isthmosi játé
kokban. Kül~ejét illetőleg a győztes izmos, hajlékony testü volt; 
villogó szeme s egész megjelenése első tekintetre mutatta, hogy 
birkozó nak született. 

Az ódát Thebaeből küldte Pindaros Opusba, s itt, a győztes 
szülőhelyén adták elő az ünnepélyes győzelmi lakoma alkalmával. 

l. versszak. 

Archilochos lengő dala, a háromszoros harsány "Ténella! győ
zedelmes!" elégs~ges volt Epharmostosnak Olympiában, midőn ked· 
yes társaival ünnepi menetben kivonult Kronos dombjfthoz i l) de 
most amesszelövő Müzsák íjáról ilyen nyila kkal vedd czélba a va
kító Yi1lámu Zeust és Elisnek szent magaslatát. melyet egykor Hip· 
podameiával becses hozomány gyanánt kapott Pelops, a lyd iai hős. ') 

l, ellelll't"ysszak 

Pythóba is röpítsd az édes, gyors nyilltt! S) Valóban, nem té 
veszti czélját sza vad, ha a jeles Opusból való férfiu győzelmeit zen
ged, megdicsőítvén a várost és szüIöttét. Ezt a "árost szemelte ki 
magának Themis és az ő boldogító leánya, a dicső Eunomia; 4) ezt 
hirdetik a jeles tettek ügy Kastalia forrásánál, mint az Alpheos folyó 
mellett,5) honnan a legfényesebb koszorúk ékesítik a Lokrok hirneves, 
erdős határu anyavárosát. 

l. utó/nek. 

Én tehát lángoló dalommal fényt árasztván ezen kedves városra, 
a tüzes paripánál és a szárnyas (vitorlás) hajónál gyon:abban fogom 
elterjeszteni mindenfelé a győzelem hirét, ha ugyan egyáltalá ban 

1) A bevezetés magyarázatát 1. fentebb a 9 bpon. 

t) A költői lelkesedésben felvillanó gondolatokat és érzelmeket Pindaros igen gyak· 
ran a nyilakhoz hasonlítja, melyeknek czélpontja a megéneldcl1dő tárgy (Ugyanezen képpel 
találkozunk Petőfinél is: .Itt a nyil am ! mibe lőjjem ?") Tehát .Zeust és Elis magaslatát (a 
Kronos dombja Olympia mellett) czt'lba venni" annyi, n.int Zeust, a játékok i~tenét, a győ
zelem adóját, és Elist vagyis Olympiát, a gyözelem llclyét, megénel<elni, a mire itt önmagát 
szólítja fel a költő. _. Pelops és Hippodameia mondája ismeretes. V. ö. PreJJer, Gri~ch. 
)lytho1. II. 385. 

3) Énekeld meg Epharmostosnak pythói gyözelmét is. 

4) A személyesített jog és törvényes rend. A Lokrok Gsidőktől fogva aristokratikus 
kormányfollllával birtak, melyet Pindaro~ is min:" en tekintetben johbnak tart a demokrat.iánál 

~) Kastalia=forrás Delphi kiizelében; Alpheos_folyam Olympia mellett; a pythói 
és olympiai játékok helyett. Ephannostos mind a kettőben győzött. 
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s~erencsés kézzel müvelem a Gratiák pompás kertjét; hiszen tőlük 
jő minden szép i derékség úgy mint bölcseség isten adománya. 1) 

2. 'versszak. 

Hogyan is eme Ih ette volna különben Herakles kezét és buzogá
nyát a háromágu szigony ellen, midőn Pylos védelmében ellene 
támadt Poseidon, midőn ezüst ijával harczra kelt ellene ApolIon és 
még Ai"des is föl€:melte rá botját. melylyel az elhunytaknak testetlen 
árnyait tereli a mély útra? 2) De vesd el az ily beszédet, szájam! 
Mert az isteneket gyalázriÍ gonosz bölcseség, és a túlságos dicsekvés 

2. el!enversszak. 

őrültség gyanánt h~ngzik. Ne fecgegj tehát ilyenekről! Hagyj 
távol az istenektől háborút és mindenféle harczot! Vidd át inkább a 
beszédet Protogeneia váro~ára.~) hol Pyrrha és Deukalion, aParna· 
sos ról lejövén, a villámszóró leus utasítása szerint az első hajlékot 
építették, és csodás módon rokontörzsü ivadékot hoztak létre a kö
yekblSl. Kőnemzedéknek is ne\·ezték. 4) Enriek zengj most harsány 
dalt; dicsérd ugyan az ó bort, de az új dalok virágát is! 5) 

2. utó/nek. 

Azt tartja ugyanis a monda, hogy roppant viz tömeg áras7totta 
el a fekete földet, de Ze us intésére csakhamar visszavonult az ár. -
Ezektől 6) származtak eredetileg a te érczpajzsu őseid, Iapetos tör-

') A Gratiák vagy Múzsák kertje=költészet. A költészet, mint általában minden testi 
, lelki jeles tulajdon, istentóI val6. Ezen sententia vezeti be Heraldes mythosát. 

') Heraldes Tphitos megölése után elment Nelellshoz, Poseidon fiához, Pylos királyá
hoz, kérvén öt, hogy tisztítsa meg a bíín szennyétöl; midőn ~ eleus ezt tenni nem akarta, 
Heraklcs megtámadta őt és segítségére siető atyját, Poseidont. - ~Iáskor meg l'yth6ban 
jóslatot kért; de a papnó ezt megtagadta, mondván, hogy ApoJlo nincs jelen. Herakles ha
ragj:iban elvitte a tripost s ezért harczba keveredett Apollóval. .. - Aldessel altlwr harczolt, 
micőn Eurystheus parancsára a K erberosért ment le az alvilágba. - A három harczot itt 
ei!ybekapcsolja Pindaros. Vagy talán azon mondára czélzott, melyet Homeros II. V. 392. 

s kk. emlit? 
3) Opus, a győztes súilő<"árosa. _ Protogeneia (elsőszülött) Deukalion és Pyrrha 

Línya, az ojluscelieknek, tehát a győztesnek is ősanyja. 

4) A m0nda ismeretes. V. ö Ovid. ~Iet. I. 313 .415. - A görögben AaÓ!;=nép, és 

Atioq, laur;, Aar;=kil. A szójáték a m:lgyarban nem adható vissza. 
6) A költő ismét önm,gát szólítja fel Opus mult jának megéneklésére ; de a mellett 

nem feledkezik meg az újahh mondákról sem Ke111 kell mindennek réginek lenni, hogy jó 
legyen. A borban a régit dicsérjük, a dalban az újal. Ilyen új, eddig még meg nem énekelt 
tárgy a következő mythos, melyben Opus királyainak eredetét mondja el. 

8) Deukalion és Pyrrha A királyi család, melyhez Epharmostos is tartozott, nem a 

"kövektől", hanem egyenesen az Iapetida Deukaliontól származtatta le eredetét. A család 



4S 

zséből való leánynak és Kronos hatalmas fiának gyermekei, kik a 
tartománynak benszülött királyai valának mindaddig, 

3. versszak. 

míg el nem rablá az Olympos ura az Epeiek l) földéről Opus 
lányát, és titkon ölelvén a Maenalos 2) ormaia el nem vitte Lokros
nak, hogy ezt ör~gségében utód nélkül ne ragadja el a halál. Meg
szülte felesége az isteni magzatot, s örvendve nézte a hős vélt fiát. 
Anyjának atyjáról nevezte őt, 3) a deli terrr:etü és tetterős férfiút, 4) 
és átadá neki a város és nép kormányát . 

• 
.3. ellenversszak. 

Idegenek sereglettek hozzá Argosból és Thebaeből, úgyszintén 
Arkadiából és Pisából; de a jövevények kózül kiválóan becsülte 
Aktor és Aegina fiát, Menoitiost. Ennek fia 5) az Atndákkal Teuthras 
országáha érkezvén, 6) egyedül állott helyt Achilleussal, midőn 1'ele
phos megszalasztotta és a tengeri hajók! oz visszaszoritotta a harczias 
Danaokat, miből minden értelmes ember felismerhette Patroklos bátor 
lelkületét. 7) Ezóta 1'hetis fia 8) felszólította őt, hogy a vész es harczban 

3. ulólllck. 

sohase álljon majd messze az ő emberölő dárdájától. 9) - Még 
magasabbra is emelkedhetném a Múzsák szekerén; 10) találnék szava-

utolsó férfisarjadéka volt Lokros. Az új törzset Zeus alapította, kitől al elisi Protogeneia, 
Lol<ros felesége, Opust szülte, a családnak tulajdonképeni törzsatyját. Opus volt tehát al 
első király, ki anyja után nem lokrisi. :Cz azon újabb monda, melyre a költő fentebb utalt, 
hogy t. i. Iapetidák (Protogenieia) és Kronidák (Zeus) alapították a királyi ~saládot. 

I) 'Eff ElOi Elisnel{ régi lakói. V. ö. Hom. Il. H. 6'9, Az elisiek és Lokrok közötti 
rokonságnak kimutatása itt igen alkalomszerü, mert Olympia, hol a lokrisi Epharmostos 

győzött, Elisben van. 
2) Hegység Arkadiában. 

3) Opus nak. 
') Vonatkozá., Epharmostosra, ki e részben őséhez hasonlított. A testi erő tehát 

családi tulajdon. 
6) Patroklos. 
e) Mysia. Hajdani királya Teuthras volt; ezt az uralomban veje, Telephos követte, 

ki a görögöket, midőn Trójába menet :\Iysia partjain kikötöttek és áz országba törtek, visz

szaverte a hajókhoz. 
') Patroklos említésével előkészíti az átmenetet Lampromachosra, Epharmostos barát jára. 

8) Achilleus. 
") Homeros mindenütt Achilleus fegyvertársa s barátja gyanánt említi Patroklost. 

V. ö. n. XVI. 89 
'0) "Még magasabbra" stb.; a képes kifejezés jelentménye: .'.1ég bővebben is kifejt

hetném a régi I.ckrok történetét ; de meg kell emlékeznem Lampromachosról is, mert mind

ketten, ő és Ephar mostos, egy napon győztek az 15thmoson. 



kat még többre is; mernék is beszélni, erőm is volna hozzá; de azért 
jöttem, hogy dicsérjem a vendégbalátság s dert'-kség kedveért Lampro
machos isthmosi koszorúit, mel t mindketten diadalt nyertek 

4 versszak. 

egy napon. Más két győzelme is volt Epharmostosnak Korinthos 
kapuinál, J) \'olt Nemea völgyében is; Argosban a férfiak között szer
zett dicsőséget, Athenaeben mint gyermek, Marathonban pedig, kivál
ván az ifjak sorából, hogyan versenyzett az id{)sbekkel az ezüst ser· 
legekért ! 2) S JIlidőn biztos és gyors fogásokkal legyőzte a férfiakat, 
mily örömr i valgás közt haladt át a nézők körén a virágzó ifju, szép 
tettek szép végbeYivője! • 

4. e!/enversszak. 

Parrhasia népe is csodálta őt a lykaei Zeus ünnepén; 3) cs dál
ták, midőn Pellanában elnyerte a téli szeleknek melegítő ellenszerét ; ') 
jelességének tanuja Iolaos sirja és a tengermosta Eleusis. Ú) Mindig a 
természet adománya a legjobb; 6) de sokan az emberek közül tanult 
jelességekkel iparkodnak dicső~éget szerezni. Elhallgatva nem veszt 
a tett. mely isten nélkül való. ,) De az egyik út 

4. uló/nek. 

messzebb visz. mint a másik; nem is egy foglalkozás táplál 
mindnyájunkat. A tökéletesség nehézen érhető el. Midőn azonban 
ezen győzelmi éneket hozod,~) mondd ki bátran és fennhangon, hogy 
isteni végzés folytán született erősnek, ügyesnek, bátor tekintetünek 
ezen férfiu, ki diadalmaskodva ünnepélyesen mr-.g-koszorúzta Aias 
Oileus oltárát. H) 

') Az Isthmoson. 

2) ~lalathonban, Ilerakle, szent ligeUben (V. (;. H~rod. VI. 108.) "ers"lIyjátékok 
divtak (Herakleia) ; a ,li; egy ezüst serleg nIt. 

nj ParrhOlsia A rkadi.inak déli "idél,e, a l ykaeos he~r mellett; itt rendel~ék Zeus 
Lykaeos tiszteletére a Lykaea nevü játékokat. 

') Pel1ene (Pellana) "úros Achaiában. Al itteni játékok ,'oltak : Theoxenia és llellnae:\ 
amazok Apollónak, ézek Hermesnek tiszteletér!. Pályadíj \'Olt egy gyapjuköpeny ,clam)'s). 

6) lolaos Herakle,nek társ a volt j sirja mellett Thebaeben versenyj.ltékokkal ünne

pdték meg emlekét (lobia) - Eleusis A thenac fölött a tengerparton; a játékok neve 
Eleusinia. 

6j Pindarosnak kedvencl eszméje; fentebb is elGfurdult már, al L lltóének "bsor:,-

ban: nDerékség úgy, mint bii;cseség isten adománya. V. ö. Cic pro Arch. '5. o 

') At oly tettről, meJy nem istenadta, eredeti tehetségnek, hanem tanulá,nak, lltán
,.ásnak ei edményc, jobb hallgatni; valódi, belsö értéke úgy sincs V. ö. Horat: O imitatores 
s e r v u m p e c u s Ep. L Iq 19. 

") A költő ismét ö~magának szól. 

v) .<\ias, Oilells fia, Opllsban honi h"s gyanánt tislteltetett ; a hazatérő győztes hálája 
eIéül ennek oltárára tette le győz el mi koszorúját. 
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A közölt óda híven tükrözteti vi'3sza Pindaros költészetének szel-
1emét. Czélja az örökölt, eredeti tehetségnek dicsérete. Alapeszméje 
a 28. sorban van kifejezve; "D e r é k s é g ú g y, m i n t b ö l cs e s é g 
a z i s te n a d o m á n y a." Ezen alapeszméhez viszonyítható a költemény 
minden része. Miután a bevezető sorokban kij.Jentette a költő, hogy 
Epharmostosné.k olympiai s pythói győzelmétakarja megénekelni, dicsé
rőle:; említi a győzte» szülővárosát Opus t, melyet Fpharmostos újaob 
koszorúkkal ékesített. Ezen városnak dicsőségét akarja mindenfelé hir
detni, ha ugyan van a költészetre istentől adott tehetsége; rnert a 
költészet, mint egyáltalában minden emberi jehsség,' istentől való. 
Ezen erkö1c~~i mondattal áttér az epinikion főrészére, a mytho~;ra. 

A 11ításá:1ak igaí:olására Herakles példájára utal, ki atyjától, Zeustól 
örökiilt erejénél fogva még az istenekkel is harczra kelt. Herakles 
mythosának felemJítésére kettős oka volt a költőn",k. Egyrészt a 
hag"yomány kö"etelményeinek akart eleget tenni, midőn az olyrr.piai 
győzelem alkalmából dicsérőleg említi Heraklest, a játékok alapítóját; 
másrészt pedi:r az ő példáján akarta megmutatni, mire képes az em
berben lak ozó isteni erő; és ezen szempontból Herakles a győztes

nek mythosi előképe gyanánt is tekinthető. Azonban bármily hizelgő 
is ezen párhuzam Epharmostosra néne, az is~enfélö költőnek vallásos 
lelkülete visszaborzad a szentségtelen mythostól, s mintegy ónmagát 
korholva felkiált: "Vesd el az ily beszédet, szájam!" Önmagának ezen 
rendreutasításában egyuttal intelem is rejlik. hogy az ember mérsé
kelje magát és ne éljen "issza az istentől kapott erőkkel. Elhagyja 
tehát Herakles n~ythosát s áttér a győztes szülővárosára Opusra ; 
elmondja annak őstörténetét, de kiváltképen a királyi családnak isteni 
eredetét. Ezen családnak sarjadéka Epharmosto'3, kinek bajnoki derék
sége tehát Zeustól ndó. 

A költő még meg akarta említeni az epinikiolJban Epharmostos 
barátját, Lampromacho~,t, ki Thebae proxenosa is \"olt. A felemlítést 
alkalomszeíüvé tette főleg azon körülmény, hogy a két barát együtt 
győzött az Isthmoson. Pindaros valóban bámulatos ügj"ességgel egyen
geti ezen czéljához az útat. Opus városáról beszél \'én, előadja, hogyan 
vonzotta a \"áros fénye mindenfelől az idegeneket, kik ott megtele
pedtek Ezek közül csak 1Ienoitiost említi névlp.g kinek fia Patroklos 
Görögország legjobbjaival szintén részt vett a trójai hadjáratban. 
Midőn a sereg Mysiában partra szállot:, és a Telephos elleni harcz
ban a többiek mind megfutottak, csak Patroklos maradt Achilleus 
mellett, kinek ezóta benső barátja s hű feg-y"vertársa lőn. Mily szép 
előképe Epharmostos és Lampromachos barátságának, kik szintén 
együtt nyertek győzelmi koszorút! Ezen közös győzelem említése 
pedig alkalmat szolgáltat a költőnek Epharmostos eddigi számos 
diadalainak felsorolására s így a mythosi korból a legtermészetesebb 
módon tért ismét vissza a jelen g'yőzelmi ünnephez. 

A költeményalapeszméjét nyomatékosan ismétli Pindaros a be-



fejezésben. "Minden jelesség isteni ado'mány; azt eltanulni nem lehet. 
Gyakorolja mindenki azt, mire természeti hajlama s tehetsége \·an. 
Sok út vezet a tökéletességhez, de bármely irányban is nehéz azt 
elérni. Epharmostos· számos győzelme azt mutatja, hogy ő szakjában 
elérte a tökéletességet; azért ki merem mondani bátran, hogy őt az 
isten is bajnoknak teremtette." 

* * * 
Értekez,ésünk végére értünk. Czélunk volt Pindaros költészeté

nek képét vázolni, a szük kerethez mérten álta.lános vonásokban. A 
költő egyéniségét, korának szellemét, melyeknek hü kinyomata min
den egyes epinikion, csak itt-ott érinthettük, a hol azt az idézett 
szöveg megértése tette szükségessé. Ezekről, vala.mint a kCiltemények 
külalakjáról talán máskor nyilik alkalmunk bővebben szólani. Vajha 
napja inkban, midőn a c1assica philologia terén oly örvendetes lendü· 
let, a valódi humanismus iránt oly élénk érdeklődés mütatkozik haza
szerte, érdemlett figyelemben részesítenék a hivatottak az ókoruak 
ezen legnagyobb - nálunk fájdalom még oly kevéssé méltatott -
lyrikusát, kinek, ha valakinek 

.dedit ingeniuffi, dedit ore rotundo 
. Musa loqui." Hor. A. P. 323. 

Maywald József. 
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Magyar nyelv, I lll. IV. V . 

5. - K~v~;s';~n~~li; i ~t~!~t:~I;!I~,-1 l. A~:Ii~' II. 
'-, 1 = ,- - - .--

- Görög nyelv, V. VII 
G. l\[uywald.J ózsef, 'I' ~ 

-----
18 i r. A. osztály fönöke, 

hitelemzö. 

1
_--- viCŰszt. fílnöke, 

16 könyvtárnok,a gymn Német nyelv, VIl. VIII. 
· ., I.i --.- .' l dalárda gondozója. I--I ---. ----'O-----

7. 

8. 

9 

'O Latin nyelv, I' 

Merényl Lajo9, +.I Görög nyelv, 

I '''' Ne'met nyelv, ,--1 
RlIIIJlensberger i' = 

Vii ,Természetrajz, I 
mos, I' cll Számtan, 

II Ill. 
VIII. 

VI. 
lY. V. vr. 

I. A. 

I 17 ln. osztály fönöke. 

-- ·11--!v~I.-0-SZ----Ct"7á·ljfŐnüke,8 
16 :tel'mészetrajzi gyüj-

I temény és a vegy· 
tani szertár Ilre , . ____ ' ~ 

Rodt Gyula, I rJJ Npmct nyelv, 1--' Ill. IV. 17 l' III. oszt. fönöke. 
Földrajz, I. A. II. Il I. 

---~._._-.:, ~ _o ..... -- --I 
10 'Dr. Schmidt Ágost I: ~! Menn~iségtan, i \'Il. VIII. 17 A természettani 
. ___ _: QIJ I Termeszettan, _I VII. VIII. szertárőre. 

ll~.: TÓ;b ~)~~;~;, ii ~ i .--La:n nye~~'-! IV. VII. VIII. 1-;- ~;.'~-S~~~I~-f;Doke 
I II IIittan,' ~ Ile IV'-'I--I' - -

12'1' Tölc'éry Ferenc, i_, Latin nyelv, I: .. ' BB B': 18 I. B. osztály fönö 
Magyar nyelv, I ke, hitelemzö. 

Földrajz, 

~~·II;:l:ein János{ Hittan, II·V. VI. VII. VIII. I '4 Igazgató, hitszónok. 

'VIII. oszlfŐIi'öke 
14 , 'o I b th Ká' Magyar nyelv, II. VI. nl. VI,L 17 k l' 

· 'f e sz ar r. :,' , Bölcsészet, I VIII. a I!ymn. gya or o 
iskola vez~öje:... 

~5-lwel~i~íi~tDe;v~:~:-i Rajzoló mértan, II. A és B. II. lll. I\~ 18 
· , akad. festö. ,lógil Szépirás, I I. A. I. B. ll. 

B) Rendkivüli tanárok. 
1. Maywald József, k. r, és W~inberger Gyula a mílének, 
2. RaytÍ Lajos. világi, a francia nyelv, 
3. Tóth György, k. r, a gyorsiriÍ,s tanít6ja. 



III. 

Tudósítás a. tanodáról. 
Az 1882 -- 3·iki tanévet megelőzőleg augusztus hó 29., 30., 3 I. 

napjain tartattak a beiratások, a felvételi és javitóvizsgálatok. -
Szeptember I -én volt az ünnepélyes "Veni Sancte", mely napon, 
valamint 2., 3. és 4-kén folytattatt~k a vizsgálatok ; s-én vett.ék kez
detöket a rendes előadások. A tanév kezdetén volt 598 rendes tanuló, 
növekedés a mult évhez képest 28. 

I. Vall á s i é s fe g y el m i ü g y. 

Az ifjuság a téli időszak kivételével, naponkint sz. misét hall
gatott, melyet vasár- s ünnepnap keresztény oktatás előzött meg; 
ötször végezte ez évben a sz. gyón4st és ugyanannyiszor járult az 
Úr asztalához; a husvéti sz. gyónást a szokásos sz. gyakorlatok 
előzték meg; jele~vo1t az anyaszentegyház által rendelt nyilvános 
körmeneteken is. - A dicsőségesen urallwdó I. Ferencz József ap. 
király és ő felsége a királyné magas né',napjain és a koronázás év
fordulóján - mint nemzeti ünnepeken - október 4-én, november 
Hj-én és junius hó 8·án - ünnepélyes sz. misék tartattak. G-yász
istentisztelet volt I. Ferencz ő cs. és ap. kir. felsége és Deák Ferencz 
nagy hazánkfia halálának é,fordulóján, amaz márczius 2 án. emez 
január 29 dikén. 

A hittani vizsgálatok nsgos és föt. Markus Gyula apát-kanonok 
és központi papnöveldei kormányzó ur, mint ~rseki biztos jelenlété
ben tartattak meg jU!1Íus hó q., I S., 16 és I8-án. - A más vallású 
tanulók a hittanban saját lelkészeiktől nyertek oktatást. az előmene
tehől pedig bizonyítványt. 

Az iskolai törvényeket az év folytán kétsZf~r ol vasta fel az igaz
gató az ifjuságnak. 

II. T a n á c s k o z á s o k. 

A nevelésben és oktatásban szüksé~elt egységes eljárás és 
egyöntetü módszer érdekében megtartattak a nm. vall. és közokt. 
m. kir. miniszter úr által I87Ó-iki julius hó 22-én kiadott középiskolai 
rendtartás 26., 36, 37. és 38 pontjai szerint a tanácskozások. A z 
ellenőrző tanácskozás eredményéről a nÖ\'cJHiékek és szülök érte_ 
síttettek. 

III. G- ya k o r l ú i s k o l a. 

A gyakorló iskolát ezen évben is ugyanazon irányelvek V!~zé
relték müködésében, mint az előbbiekben. Az iskola tagjai a felső 4 
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osztály növendékeiből 130·an voltak; tisztviselői 

pénztárnok, biráló tagok) a két felső osztály 
lasztattak. 

(jegyző, könyv- és 
tagjai közől vá-

Tartatott 20 rendes ülés. Ezen üléseken felolvasások tartattak a 
magyar nyelvészet és irodalom, szépészet és életrajz, a mü velődés·. 
hazai. és egyetemes történelem, a földrajz, természettan és csillagá
szat és philosophia körébőL A tagok által beadott müvek száma 245 
(86 prózai dolgozat, 159 vers), ezek közől 40 dicsérettel, 157 egy
szerűen fogadtatott el. Szavaltak 58-szor 19 szerzőtől. Pályázatra 14 

pályatétel volt kitüzve, melyek kőzől 1 I -re a Gyakorló iskola, egyre 
az elnők, egyre Korányi Sándor VIII. o. t., egyre Bártfai József 
VIII. o. t. ajánlott föl jutalmat;. azonfelűl Merényi Lajos tanár úr a 
görög tételre kitűzött egy arany jutalmat 2-re egészité ki s második 
dijul I aranyat tűzött ki. Malonyai Dezső a legmunkásabb tag szá
mára I aranyat ajánlott föL 

A két irodalomtörténeti tételre kitüzöH jutalmat (2 -2 ft) Vra
bély Armand VIII. o. t. nyerte; a novellára, valamint a ro.náncz a 
kitűzött jutalom nem adatott ki, Vrabély Armand VIII. o. t. románcza 
dicséretet érdemelt; a latin tételre kitűzött jutalmat (2 ft) Schön
vaId Vilmos VIII. o. t. nyerte, Ernyei Pál VII. o. t. dicséretesen 
dolgozott; a görög tételre kitüzütt első jutalmat (2 +t) Hári Bódog 
VIII. o. t. nyerte, a másodikat pedig (I ft) Polgár Ápnin VIII. o. t. ; 
Herzog Ede, Knorr Kálmán, Natter Vilmos, Tavaszy Antal VIII. o. 
tanulók dicséretet érdemeltek; a német tételre kitüzött jutalmat (2 ft) 
Führer Mór VIII. b. t. nyerte eL A magyar történelmi tételre kitű
zött első jutalmat (3 ft) Nessy Pál VIII. o. t. nyerte el, a második 
nem adatott ki ; a világtörténelmire kitüzött első jutalmat (3 :t+) Vas
tagh Béla VIII. o. t., a másodikat (I ft) Deutsch Antal VII. o. t. 
nyerte, Polgár Árm in VIII. o. t. dicséretet érdemelt; az első termé
szettani tételre kitüzött első jutalmat (3 ft) Korányi Sándor VIII. o. 
t. nyerte meg, a második nem adatott ki, a másodikra kitüzöttet (5 
ezüst frt.). Bártfai József VIII. o. t., ugyancsak ő a harmadik tételt 
dicsérete;;en dolgozta ki. A legjobb szavaló számára kitüzött jutalmat 
(I ft) Rain Frigyes VII. o. t. és a legszorgalmasabb tag számára 
kitüzöttet (I ft) Bártfai József VIII. o. t. nyerte el. Az ünnepélyes 
zárülés aprilis hó 30 án tartatott a7 igazgató és a tanári kar je
lenlétében. 

IV. G y m n a s i II m i é n e k i s k o l a. 

Az énekiskolának ez évben 34 kezdő és 50 haladó, összesen 84 
tagja volt. A kezdőket Weinberger ti-yula. a haladókat pedig l\Iay\\'ald 
J ózsef kegyesrendi áldozár tanította, ki egyuttal az énekiskola gon
dozója is volt. Az énektanításnak czélja miként az előbbi években, 
úgy az idén is főleg az isteni tisztelet emelése volt, miért is a sza
batos egyházi énekre fordíttatott főgondo Hétköznapokon a szt. mise 
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alatt egyszeri.ibb egyházi énekek, vasir- és ünnepnapokon pedig 
nagyob b karok és vokálmisék adattak elő négy vegyes hangon. A 
mult években tanult.llisék közül kettő ismételtetett; ezekhez járult 
új szám gyanánt. Seyler G-dur miséje. Az (~nekkar ezeket nemcsak a 
gymnasium kápolnájában. hanem a főváros egyéb templomaiban is 
előadta. Az isteni szolgálaton kivűl még több gymnasiumi ünnepélyen 
is müködött az ~nekkar; nevezetesen a gymn. Gyakorló iskola zár
ünnepélyén és Trautwein nep János, főgymn. igazgató nevenapján. 
A gymnasiumi segélyző egylet alaptőkéjének gyal apítására f. é. márez. 
4-én hangversenyt re~dezett, mely a nevezett czélra 188 frt. 50 krt. 
jövedelmezett. A hangverseny sikerét művészi játékukkal nagyban 
előmozdították tek. Kiss Péter és Rausch Károly zenetanár urak. 
Az igazgatóság el nem mulaszthatja aszivességből küzremüködő urak
nak e helyt is meleg köszönetét kifejezr.i. 

V. T e r m é s z e t t u d o m á n y i t a n s z e r e k. 

A természetrajzi gyüjtemény ajándék és vétel utján szaporodott. 
A) Aiándék. l) 20 darabból álló jegeczminta.gyüjtemény, cseh üveg
ből tokban és Gschammerhöll Henrik féle 20 darabból álló Károly
fürdői örvénykő-gyűjtemény-szekrénynyel. - Nsgos. dr. Poór Imre, 
egyetemi tanár úrtól. 2) Belldopus Pallasii kitömve ; két kitömött 
kajdács és Coluber caspius csontváza. - T. Madarász Zsigmond 
Eduard úrtól. 3) . BombiciIla garrulIa - kitöm ve. - Barczen Gyula. 
VI o. tanulótól. 4) Egy kétfejű lib.l - borszeszben. -- Keszthelyi 
József, T. B. o. tanulótól. 5) Egy szép konyhasóhexaeder. - Szuhányi 
Géza, VI. o. tanulótól. - A IV. és V. o. tanulói közül többen készí
tettek 100 db. papirdobozt a maggyüjtemény számára ,~s a VI. o 
tanulói közől; Barczen Gyula. Czwach Gyula. Küzdy Albert, Voggen
hub er Ferencz és Ungermann Aladár czimczéduL'tkat irtak az ásvány
gyüjteményhez. 

B) Vétel I) Petrogale· penicellata tápcsőve felállítva. 2) Equus 
caballus és Bos ta~rus mellső lábának distal része - csontváz. 3) Ros 
taurus szemének boneztana I I db. borszeszkészítmény. - 4) Két nagy 
üvegszekrény. - Ide számitandó a természet- és vegyta.ni s a tenr.é
szetrajzi szertárakban kisérletek alkalmával elhasznált anyagok pót
lása és elromlott eszközök javitása. 

VI. Tanári könyvtár. 

A tanári könyvtár részint ajándékozások. részint vétel utján 
gyarapodott. 

I. Ajándékok. I) A Franklin társulat következő kiadványait 
küldte meg: Scholtz, Politikai földrajz. - l\Iangold. Világtörténelem I. 
- Hoffmann,Német tan- és olvasókönyv III. - Harrach, Német 
olvasókönyv I. 2. - Csiky, Antigone. - Lehr és Riedl, Magyar olvasó
köny\' 1. II. - Róder, bibliai történetek I-2. - Scholtz, Földrajz r. 
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- Schiller, \Vilhelm Tell; magyarázta Heinrich G. - Katona Bánk 
bánja. magyarázta Péterfy Jenő. - Varga Ottó. Vezérfonal a világ
történelemhez. - 2) Az Eggenberger-féle könyvkereskedés ajándékai: 
Pauer. Logika. - Pirchala, Vergilii Aeneis II. - U. a. Jegyzetek az 
Aeneishez. - Simonyi,.Német olvasókönyv. - Kont, Cicero beszéde 
pro lege l\Ianilia. - Brózik-paszlavszki, Földrajz III. - 3) A Larnpel 
czég ajándékai. Mocnik-Szabóky, A mértan elemei. - Heinrich, Deut
sches Lesebuch l-3. - Ihász, Magyar nyel vtan. - Budavári, Latin 
gyakorló- és olvasókönyv. - Ney, Német nyelvtan. - 4) A t. szerző 

urak következő műveiket ajándékozták : Róder, Bibliai föld és ország
isme. - Károli János, Kalauz a m. nemz. muzeum halgyűjteményé

ban .. - Bárány, Növénytan I. 2. -- U. a. Földrajz. - Márki, Virgil 
Éneisze. - Bleszkány, De re nummaria Romanorum. - Harrach, 
Német olvasóköny I. 2. - 5) Egyesek ajándékai: Die Hauptformen 
der ErdoberfHiche. (Kókai). - Hlatky-Schröder, A körmöczbányai 
középiskolák története. -- Gyurgyik, Körmöcz-Bánya (K. Bánya szab. 
kir. város tanácsa.). - Kőrösi, Budapest főváros 188I-b3n II. (Statisz
tikai hivatal.) - Kriesch, Állattan. (~agel.) - A vallás és közokt. 
m. kir. miniszter J J. jelentése L 2_ - U. a. jelentése a kassai convictus 
tárgyában. (Szuhányi li. orsz. kép v.) - A gr. Károlyi család oklevél 
tára I. (Gr. Károlyi család.) 

II. Vétel utján szereztetett 24 kötet iskolai könyv. - Oncken 
Allgemeine Geschichte 34- 66 köteL - Hellwald, Naturgeschichte der 
Menschen 7-33. -- Lüben u. Nacke, Einführung in die deutsche 
Litteratur J-3. - Arany és (iyulai, ~épköltési gyűjtemeny III. -
Gönczy, Osztr. magy. birodalom fali mappája. - Edelmann, ~euere 
Apparate. - Becker, Ci-allus. III. -,-- Preuss, Bibliotheca Scriptorum 
latinorum. - Zippel-Bollmann, Einheimische Pflanzenfamilien IV. -
Meyer, Vergleichende Grammatik der griech. u. lat. Sprache I I.

Régi magyar költők tára IV. - Nyelv6rkalauz. - Klaucke, Deutsche 
Aufsatze. - Verdet-Exner, \Vellentheorie des Lichtes I. 2. - A szt. 
István·társulat kiadványai. 

III. Tudományos szakközlönyök és folyóiratok: Budapesti szemle. 
- Koszoru. - Figyelő. - Századok. - Történelmi tár. - Magyar 
könyvszemle. - Philologiai közlöny. - Magyar nyelvőr. - Nyelv
tudományi közlemények. - Tanáregyleti közlöny. --- Magyar tanügy. 
- Természettudományi közlöny. - Zeitschrift f. d. österr. Gymnasi~n. 
- Dittes, Paedagogium. - Schlömilch, Zeitschrift f Mathem3.tik u 
Physik. - Petermann, Mittheilungen. 

VII. J ó t é k o n y s ág. 

l) "Flór (~yula emlékdija", melyet néhai Flór Ferencz 
orvostudor és neje nag)'fágos Flór Leonóra asszony az I852-iki decz. 
hó 24-én elhunyt gyermekök emlékezetére é\'enkint egy hatodik ()SZ

tálybeli jó erköJcsü, de ~zegény tanulónak a tanári kar előterjesztése 
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foly tá n alapítottak, jelen tanévben Sefcsik Vendel tanuló nak itéltetett 
oda, ki 40 frtnyi díjban részesült. 

2)"Gróf Königsegg-Aulendorf l\[óricz alapít
v á n y aU, melyet méltóságos Königsegg-A ulendorf grófné. született 
Csáky Gizella grófnő az 1873-iki november hó 5-én elhunyt feledhe
tetlen gyermekének örök emlékezetére. élete folytáig, halála esetére 
pedig örököseit kötelezőleg örök időkre, egy szegénysorsú, de szor
galmas s jó magaviseletü tanuló részére tett, jelen tanévben a tanári 
kar ajánlata folytán Mezey Imre 5. osztályb eli tanulónak adatott, ki 
120 forintnyi ösztöndijban részesült. 

3) Az e tanintézetben tizenkilencz év óta fennálló "S e g é l y
e g y l e t" választmánya ezen tanév első felében 357 frttal, a másodIk
ban 444 forinttal segélyzett és pedig 

I. félévben: 

3 tanulót fejenkint 20 forinttal 60 frt. 

IS " " 
10 

" 
ISO 

" 21 
" " 7 " Lt7 " 3<) tanulót összesen 357 frt. 

II. félévben: 

3 tanulót fejenkint 20 forinttal 60 frt. 
10 

" " 15" ISO " 
IS " " 10" ISO " 

12"" 7" 84 " 40 tanulót összesen 444 frt. 
Mindkét félévben 79 tanulót segélyzett 801 forinttal. 

4) A "Szepesi-féle aranyat", mint az 18S8-g-iki8.osztályú 
tanulók által az érettségi vizsgálat alkalmával a legjobb görög dol
gozatot készítő tanuló számá::a alapított ösztöndijt - az idén Beze
rédj István nyerte. Ezen ösztöndij boldogult Szepesi Imréről, a class. 
tudományok lelkes müvelőjéről neveztetett eL ki haláláig ezen ösztön
d ijnak egyszersmind kezelője is volt. 

5) "Trautwein nep. János-féle alapítvány." Az igaz
·gató az 1874- 5-iki 8. oszt. tanulók által a nevére ::00 frtnyi érték
papirban tstt alapítvány kamatját az alapitólevél érteményéhen ez 
évben Vrabély Amand 8. osztáJyb8li tanulónak adta. 

Fogadják a nemes adakozók adományaikért, melyekkel az inté
zet tan- és müvelődési eszközeit szaporítani, a szegénysorsú ifjak 
bajait enyhíteni, a szorgalmasabbakat jutalmazá<;aikkal kitüntetni ki 
vánták, az igazgatóságnak, illetők részéről kifejezett hálás köszőnetét. 

A nyilvános vizsgálatok befejezése után jun. 29·én ünnepélyes 
hálaadó isteni tisztelet tartasával a tanév bevégeztetett. 



IV. 

Az 1882-3-iki tan terv. 
VIII. osztály. 

Hi ttan. A kath. Egyház története dr. Wappler Antal könyvének 
IV. része után Hetenkint l óra. Trautwein János. 

Magyar irodalom. A magyar irodalom fejlödésének áttekintése. 
A régibb irodalomnak rövid tárgyalása után föleg az ujabb iro
dalom tüzetes ismertetése, a nevezetesebb irodalmi jelenségek 
méltatása és a föbb irányok megjelölése mellett. Nagyobb iro
dalmi és történelmi tanulmányok iskolai olvasása. K. k. Beöthy 
Zsolt. A magyar nemzeti irodalom történeti ismertetése Het. 3 óra. 

Weiszbarth Károly. 
Német nyel v. Költői olvnsmány: Goethe "Iphigenie auf Tauris," -

Ehhez járultak prózai olvasmány gyanánt szemelvények Lessing 
"Laokoon"-jából és a hamburgi dramaturgiából. - Fordítás, 
elemzés, szerkezeti és széptan i fejtegetések, tárg-yi és nyelvtani ma
gyarázatok. - K. k. Goethe ~:Iphigenie auf Tauris," magyarázta 
Bauer Simon. - Het. 3 óra. Maywald József. 

La tin nyelv. P. Corn. Taciti Ann. 1. I. VI. némi rövidítéssel. -
Q. Horatii Flacci Carm. l. I. l, 3', 7, 14, 20, 22, 24. 1. II. 7, 14, 

18. l. III. l, 30 l. IV. 7, I.~. - Epod. I, 2, i. - Sat. l. I, 1,3. -
Epist 1. I. I. 8, 13. - De arte poet. 1. 1-100. sorig. - K. k. 
P. Corn. Tac. Ann. Petrovich, Horatii Carm ina ed. ~'Iuel1er (Teub-
ner.) Hetenkint 5 óra. Tóth György. 

Görög nyelv. Hom Il. XIX. XX. éneke egészp.n, a XXIV-ikből 

egyes részletek. - Plato Apologiája egészen. - K. k. Hom. Il. 
epit. II. ed. TIochegger. - Plat. opera I. ed. Hermann. Het. 4 óra. 

Merényi Lajos. 
Történelem. Magyarország' oknyomozó története. K. k. Horváth 

l\Iihály: Magyarország története. Het 3 óra. Bartos József. 
Természettan. Hőtan, az alap szerkezetére vonatkozó főbb chemiai 

fogalmak, delejesség', \'illámos~,dlg, Befejez8sül: a kozmographia 
elemei. K. k. Fehér Ipoly: Természettan. Het. 3 úra. 

Dr. Schmidt Ágoston. 
MennyiSégtan. Combinatiók és binominalis együtthatók; permu

tatiók és variatiók. - Elemző geometria derékszögű Descarte1;
féle coordinátákkal K. k Lutter N. ~Iennyiségtan e!8mei. Het. 3 óra· 

Dr. Schmidt Ágoston. 
Bölcsészettan. A psychologia és logika elemei. A lelki élet ön· 

állósága_ A lelki jelenségek főbb csoportjai. Az értelmi fejlődés. 
A logikai formák. A tudományok felosztása és a főbb módszerek 



K. k. Beck-Greguss: A tapasztalati lélektan és tiszta logika "áz-
1ata Het. 3 óra. Weiszbarth Küroly. 

VII. osztály. 
Hittan. Ker. kath. erkölcstan dr. vVappler Antal könyvének III. 

része után. Hetenkint I óra. Trautwein János. 

M agya r nyelv. Poetika, a költői műfajok elmélete, tekintettel tör
téneti fejlődésükre, főleg a mintákul szolgált remekmüvek taglaló 
ismertetése. Költői magánolvasmány mellett megfelelő aesthetikai 
és poetikai értekezéseknek és Sophokles Antigonejének iskolai 
olvastatása. K. k. Névy László; Poetika. A költői műfajok elmé· 
lete. Antigone. Fordította és magyarázta Csiky Gergely. Het. 3 óra. 

Weiszbarth Károiy. 

Némot nyelv. Költői olvasmány: Goethe .Hermann und Dorothea." 
-- Prózai olvasmány Humboldt Viln~os értekezése Hermann és 
Dorotheáról. - Fordítás, elemzés, szerkezeti és széptani fejtege
tések, tárgyi magyárázatok, idiotismusok, synomymák, nyelv és 
mondattani ismétlés ek. - K. k. Goethe "Hermann und Dorothea" ; 
magyarázta Weber Rudolf. - Het. 3 óra. Maywald József. 

La tin nyelv. Ciceronis pro S. R0scio Amerino oratio; in L. Cati
linam or. I. III. IV.; pro L. Murena or. 38 pont. - Cic. epistola 
ad fam. V. ~, 7; III. 2; XIV. I, 9; XV. 15. Ad Att. XI. 5. 6; 
IV. I.; II. 22. -- P. Vergilii Aeneid. 1. VI. - T. M. Plauti Captivi. 
- K. k. M. 5. Cic, or. select. p. 1. K10tz (Teubner); 1\1. T. Cic. 
válogatott levelei; Köpesdi. - P. Verg. 1\1. Aeneis, Ribbeck. 
Hetenkint 6 óra. Tóth György. 

Görög nyel v. H~meros Iliasából a III, VI. és IX. ének; Herudo
tosból : Kroisos és Solon találkozása. - KrJisos bukása. -
Polykrates története. - A marathoni ütközet. - A thermopylaei 
ütközet. - Jóni szójárás, nyelvtani és tárgyi magyarázatok. -
A mondattanból az esettan ismétlése után: A praepositiók; a 
névmás ok ; az ige; az igeidők használata; az igemódok haszná
lata az egyszer ü és összetett mondatokban. K. k. Homeri Iliadis 
epitome; ed. Zechmeister. - Dávid, Szemelvények Herodotos 
müvéből. - Curtius-Kiss, Görög mondattan. Het. 5 óra. 

Maywald József. 
Történelem. Új-kor, megfelelő földrajzzal. K. k. Somhegyi F. Egye. 

temes világtörténet III. Het. 3 óra. Bartos József. 
Természettan. Bevezető természettani alapfogalmak. Mech:l.1lika. 

Hangtan és fénytan. K. k. Fehér Ipoly: Természettan elemei. 
Het. 5 óra. Dr. Schmidt Ágoston. 

Mennyiségtan. A másodfokú egyenletek teljes elmélete; a geome
triai haladványok alkalmazha. - A stereometria befejel.ése; a 
gömbháromszögtan elemei; a pont coordinátái; két pont távol-



57 

sága; egyszerü algebrai kifejezpsek graphikai ábrázorása. K. k. 
dr. J .utter N. Elemi mennyiségtan. Het. 4 óra. 

Dr. Schmidt Agoston. 

VI. osztály. 
Hi ttan. Ker. kath. hittan dr. \Vappler Antal könyvének II. része 

után. Hetenkint I óra. Trautwein János. 
l\Iag-yar nyelv. a) Költői olvasmány: Shaksperetől Coriolanus. A tar

talmi magyará zat mellett a drámai nzerkezet megértetése. b) Rhe
torika, a prózai müfajok elmélete, tekintettel történeti fejlődé
sökre, főleg a görög, latin és magyar irodalomban. l\legfelelő 

szónoki müvek és rhetorikai értekezések olvasása, főtekintettel 
az olvasókönyvben foglaltakra. K. k. Névy László: Rhetorika 
A prózai müfajok elmélete. Coriolanus. Bevezetéssel és magya
rázatokkal ellátta Névy László. Het. 3 óra. Weiszbartb Károly. 

Német nyelv. Bürger és Goethe jelesebb balladáinak fordítása s 
elemzése a ballana történetének áttekintésével. Prózai olvas
mányok Goethe, Schiller. l\Iommsen, Zeissherg, Ritter, Ha il· 
bronner és Schleicher müveiből; nyelv- és mondattani ismét
lések. K. k. Heinrich (iusztáv, német balladák és románczok. 

G. Heinrich, Deutsches Lehr- und Lesebuch. II. B. Het. 3 óra. 
Rappensberger Vilmos. 

La tin nyel v. Prózai olvasmány: C. Sallusti Crispi liber de con
jurationae Catilinae, és M. Tullii Ciceronis de imperio Gn. Pom· 
pei. - Költői olvasmány P. Virgilii Maronis Aeneid. I. egészen 
a II. rpszben. - K. k. C. Sallusti Crispi libri de coniuratione 
Catilinae et de bello Jugurthino, Barta\. - M. T. Ciceronis ora
tionesselectae. p. I. Klotz. (Teubner.) - P. Verg. Maronis 
Aeneis, Ribbek; Pirchala jegyzeteivel. - Vagács Irályképző 

gyakorlatok. - Het. 6 óra. Drajkó Béla. 
Görög nyelv. Folytatólag a mi végü igék, az 5., 6., 7. s 8. osz

tályu igék s az alaktan befejezése: mondattani főbb szabályck 
fordítás közben gyakorlatilag. - Fordításul : az olvasókönyv 
megfelelő része, nehány mese; továbbá Xenophon Cyropaediá
jából: Cyrus származása; az ifjuság neveltetése a perzsáknál ; 
Cyrus és Astyages; Cyrus és Croesus; a Memorabiliákból Her-
culesz a válaszuton. - K. k. Curtius görög nyelvtan és mon
rlattan, Schenkl görög olvasókönyv és Chrestomathia Xenophon-
ból. Het. 5 óra. Drajkó Béla. 

Történelem. Uj-kor, hozzá való földrajzzal. K. k. Somhegyi F. 
Egyetemes világtörténet. III. Het. óra. Bartos József. 

Természetrajz. Az állati test és élet; az állatok szervei és mü
ködéseik. A hét állatkör jellemzése és részletes leirása Az 
állatok földrajzi elterjedése. K. k. Kriesch J. A természetrajz 
vezérfonala. L R. Het. 3 óra. Rappensberger Vilmos. 
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Mennyiségtan. A tagadó és tört kitevőü hatványok. Képzetes 
számok. Számrendszerek. Logarithmusok, aBriggféle logarith
musok kiszámítása és számolás 10garithmusokkaI. Az ismeret
lennek kiszámítása másodfoku egyenletekben. - Körmérés. ('0-

niometria és trigonometria. K. k. Dr. Letter N. Betüszámtan 
III. füz., Mértan II füz. Sorszámok. Het. 4 óta. 

Berkes Imre. 

V. osztály. 
Hittan. A kath. egély igazságának bebizollyítása dr. Wappler 

Antal könyvének I. része után. Hetenkint l óra. 

Trautwein János. 
Magyar nyelv. Az irásmüvek szerkesztésének általános szabályai 

megfelelő prózai olvasrrányok: leíró, elbeszélő magyarázó és ér 
tekező müvek taglalásával. Balladák, románczok és lyrai költe
mények olvasása, a tartalom, szerkezet és versalak magyaráza
tával. K. k. Névy: Stilisztika. II. r. és Olvasmányok az irás
müvek elméletéhez. Greguss: Arany balIadái. Het. 3 óra. 

Kis Sándor. 
Német nyelv. Olvasmányok alapján nyelv- és mondattani ismétlés. 

Költői olvasmány. Herder Cid.jéből az I-9, 15-J8, 21, 22, 26, 
29, 30-36, 37-39, 42-47, 50, 51, 52-56 románczok, a kihagyott 
részek tartalmi összefoglalása; prózai olvasmányul szolgáltak 
történeti tartalmu szemelvények. K. k. Heinrich G. Herder Cid. 
románczai és Deutsches Lehr- und Lesebuch 1. Het. 3 óra. 

Berkes Imre. 
La tin nyelv. A mondattani és verstani ~zabály()-k folytonos, gya

korlati ismétlése mellett prózai oh'aslllány: T. 'Livii: Ab urbe 
condita 1. XXII. teljesen. - Költői olvasmányo'.: Gn. Naevius 
és Qu. Ennius sirfelirata. - Qu. lIoratii Flacci Carm. 1. 3., Il. 
10., II. LJ-, Epod. 2. - Catulli HI. - P. Ovictii Nasnnis Trist. 
IV. 10. - K. k. Bartal-Malmosi T. Liv. A. u. c. hh. XXI et 
XXII. - Pirchala Latin anthologia. - Szepe:;Í Budavári Latin 
mondattan II r. - Vagács Irályképző gyakorLttok. Het. 6 óra. 

Drajkó Béla. 
Görög nyelv. Hangtan. A fő és meIléknevek ejtegetése. A meI

nevek fokozása. Névmás. Számné\·. Az (tJ rég ü igék. - A 
A megfelelő görög magyar és magyar-görög gyakorlatok fordi· 
tása s elemzése; szavak emlézése. - K. k. Curtius- Kiss-Görög 
nyelvtan.- SchenkI-Kiss. Ci-örög olvasókönyv. Het. 5 óra. 

Maywald József. 
Történelem 6-kor Augusztustól a ró~ai császárság végeig, és a 

Középkor hozzá való földrajzzal. K. k. Somhegyi F. Fgyetem es 
világtörténet L, II. - Het. 3 óra Bartos József. 

Természetrajz. A téli időszakban a górcső ismertetése és a gór-
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csőri vizsgálat módja. A növények sejt-, ~zövet-, kifejlődés- és 
élettana; virágos és virágtalan növények részletes leirása és 
rendszerező tárgyalása. A növények földrajza s a növénytan 
rödd törtenelme. K. k. Kriesch-Simkovics. A terméo;zetrajz ve
zérfonala 2 r. Növénytan. Het. 3 óra. 

Rappensberger Vilmos. 
Mennyiségtan. Hatványozás és gyökfejtés. A kéttaguaknak ma

gasabb positiv egezz hatványai Elsőfoku határozott egyenletek 
két és több ismeretlen nel. - Sikmért:m K. k. Dr. Lutter N. 
Bet üszámtan ll. füzet. - Mértan I. füzet. Het. 4 óra. 

Berkes Imre. 

IV. osztály. 
H itta n. Bibliai történet. Új-szövetség. Palesztina földirata. K. k. 

Róder A. Bibliai tijrténet. Het. l óra. Tölcséry Ferencz. 
Magyar nyelv. A stilus általános törvényei. Az egyszerü és szép 

st ilus tényezői. Megfelelő olvasmányok taglalása. A hangsúlyos 
és időmértékes verselés. - Arany" Toldi" ja tárgyi, tartalmi és 
nyelvi magyarázatokkal. - K. k. Névy: Stilisztika. L r. - Lehr : 
Arany "Toldi "-ja. - Het. 3 óra. Kis Sándor. 

Német nyelv. Hangtan, szótan ; alaktanból az összetétel, a szó
képzés és a ragozás. - Olvasmányul szolgált "Karl der Grosse" 
cimü, 18 darabból álló olvasmánycsoport ; továbbá "Das Riesen
spielzeug", "Das Pferd als KUiger" költői s "Edie Rache", "Der 
Staar von Segringen" prózai darabok. A praeparatiók mellett 
ir.tunk 9 iskolai próbagyakorlatot. - K. k. Simonyi: Német 
nyelvtan és Olvasókönyv. - Het. 3 óra. Roch Gyula. 

Latin nyelv. Az igeidők és módok használata. Consecutio tempo
rum. A mondatok egymás mellé rendezése. Főnévi és mellék
névi mondatok, ezekben az igemódok használata. Határozói mon
datok. A kérdő mondatok. Az oratio obliquába jutott mellékmon
datok. Consecutio temporum az oratio obliquában. - A szó
tagok időmértéke. Verslábak. A clactylusi versek. - A római 
naptár. - Összefüggő történeti olvasmányok Liviusból : "A római 
köztársaság kezdete. Menenius Agrippa. C. Mareius Coriolanus. 
Lex agraria, Fabii." - Ovidiusból : ,,(;'abii capti. Feralia."
K. k. Szepesi Budavári Latin mondattan Il. r. - Bartal-Malmosi 
Latin olvasóköny\' Livius és Ovidiusból. Het. 6 óra. 

Tóth György. 
Történelem. Ó-kor, Augustus egyeduralmáig, megfelelő földrajzzal. 

K. k. Somhegyi F. Egyetemes világtörténet I. Het. 3 óra. 
Bartos József. 

F ö l d raj z. A magyar birodalom és Ausztria politikai leirása. Föld
kép· vázlatok. K. k. Dr. Cherven Flóris: Az osztrák-magyar 
monarchia földirata. Het. 2 óra. Barto8 József. 
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Természetrajz. Ásványtan. A szükséges chemiai előismeretek : a 
levegő és viz physikai és chemiai tulajdonságai; a vegyület. 
keverék, súlyviszonyok és vegytani képletek fogalmai; a fonto
sabb fémes és nem fémes elemek; savak, aljak és sók; az égés 
erjedés és lepárlás mivolta; szappan, üveg és porczellángyártás. 
- Az ásványok phyHikai tulajdonságai és a chemiai összetételre 
állapított öt főosztály részletes ismertetése. - Kőzettan. Egy
szerü és néhány általánosan ismert összetett kőzet ismertetése. 
- Földtan. Földünk képződése és időszakai. K, k. Roth S. 
Ásvány-, kőzet· és földtan. Het. 3 óra. Rappensberger Vilmos. 

Mennyiségtan. A négy alapmüvelt algehrai egész és törtszá· 
mokkal. Közös osztó és közös többes. A legfontosabb szorzatok 
alakjai. Elsőfokú egyenletek egy ismeretlennel. Az arányok tana. 
K. k. Dr. Lutter N. Betiiszámtan. I. füzet. Het. 3 óra. 

Berkes Imre. 
H ajz:oJó mértan. Távlattan. Tömörmértani alakok rajzolása, szem

lélet szerint, sodrony- és bádogminták utún. Fény- és árny tan. 
Diszítmények, növény, állat és az emberi fejalak rajzolása fali 
táblák és főszminták után. K. k. :;\Jayerhoffer L. és Dr. \Vagner 
A. Rajzoló geometria. Het. 3 óra. Weixlgartner Vince. 

III. osztály. 

Hittan. Bibliai történet. Ó-szövetség. Palesztina általános leirása 
K. k. Róder A. Bibliai történet. Het. 2 órél. 

Tölcséry Ferencz. 
Magyar nyelv. A rendszeres nyelvtan. A verstan ismertetése. 

Előadó és elemző gyakorlásra prózai és költői olvasmányok.-· 
K. k. Simonyi Zs. Rendszeres magyar nyelvtan. Tomor-Váradi: 
Magyar olvasókönyv. III. Het. 4 óra. Kis Sándor. 

Német nyelv. A görög hősregékből "Die Fahrt der Argonanten" 
címü olvasmánycsoport-fordítása. Ennek alapján a nyelv- és 
mondattan gyakorlatilag s végül rendszeresen. A költemények 
közől: Die Riesen und die Zwerge; Das Schlaraffenland ; Des 
Knaben Berglied és Mein Vaterland cimüek értelmezve s em
lézve. Irás, olvasás latin és gót betükkel. Praeparatiók. iskolai 
és házi gyakorlatok. K. k. Simonyi Zsigmond )Jémet nyelv
könyve. (Olvasókönyv, gyakorlókönyv. nyelvtan.) Het. 4 óra, 

Roch Gyula. 
Latin nyelv. Az infinitivusi és participalis mondatszerkezet gya

korlati ismertetése történeti olvasmány alapján. Aszóképzéstan 
kiegészítése. Az egyszerü mondat rendszeres tárgyalása. Szó· 
tanulás az olvasmánynyal kapcsolatban. Gyakorlati mondatok 
fordiíása és olvasmányok. - K. k. Szepesi-Budavári: Latin mOIl-

dattan L r., Vass. : Corn. Nep. - Het. 6 óra. Merényi Lajos. 
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E gyetemes földrajz. Ázsia, Afrika, Amerika és Ausztrália föld
rajza. K. k. Visontay János Egyetemes földirata. II. r. Het. 2 óra. 

Roch Gyula. 
'Természettani földrajz. A halmazállapot különbségei. A ne

hézség általános ténye: az esés, a folyós testek nyomása, a köz
lekedő csövek. A légnyomás. A hőség hatása: a thermometer . 

. A légköri levegő hőmérséklete, a légáramlás; a légköri csapa
dékok. A világos'3ág visszaverödése, törése, a megvilágitás. 
Delejes és villamos tiinemények. - A föld alakja, ábrázolása; a 
szokásosabb projectiók; a földségek és a tengerek jellemzése. 
Az égboltozat mindennapi látszólagos mozgása. A nap látszólagos 
évi mozgása A föld mozgása saját tengelye s a nap körül. A 
földövek. A klima tényezői. A föld mint csillag. A naprendszer
ről és az állócsillagokról - K. k. Heller A. Physikai földrajz. 
Het. 2 óra. Roch Gyula. 

Sz ámtan. Az összetett hármasszabály. Kamatszámolás. Határidő 

sL'ámolás. Értékpapiwk. Váltók. Lerovat számolás. Arányos osz
tás. Elegyítési föladatok. K. k. dr. Lutter N. Köz Számtau. III. 
füzet. Het. 3 óra. Berkes Imre. 

Raj zol Ó mértan. Tömörmértani alakok rajzolása védkézzel, a derék
szögü vetület szerint. - Távlattan. Sikmértani alakok rajzolása, 
szemlélet után, sodrony minták szerint. - Diszítmények növény
és állatalakok rajzolása ; lapos és főszminták szerint. - K. k. 
Landau ·\Vohlrab : Rajzoló geometria. Het. 3 óra. 

Weixlgartner Vince. 

JI. o8ztály. 
Hi ttan. A kath. egyház szertartásai. Az egyházi személyek, helyek, 

tárgyak, cselekmények és az egyházi idő. K. k. Némethy L. A. 
kath. egyház szertartásai. Het. 2 <'>ra. Kovács János. 

Magyar nyelv. A határozók részletes tana. Különösen : állapoto, 
eredet- és véghatározók. Az összetett mondatok; amel1érendelt 
és alárendelt mOlldatok viszonyai. A nagyobb összetett mondatok 
elrendezése. Gyakorlatilag: szóképzés, szócsoportok. K. k. Simonyi 
Magyar nyelvtana II. rész és Tomor-Váradi Magyar olvasókönyv 
a középiskolák II osztálya számára. Het. 5 óra. 

Weiszbarth Károly. 
Latin nyelv. A cselekvő. szenvedő, álszenvedő s körülírt igehajli

tás. Az igék mult jai és hanyattszavai. A rendhagyó, hiányos és 
személytelen igék. A szóalkotá[;. A mondatszerkesztés és szókötés 
főbb szabályai Olvasmányok. K. k. Szepesi - Budavári: Latin 
alaktan II. r. Het. 7 óra. Merényi Lajos. 

Földrajz. Európa és Azsia hegy- és vizrajza a természet- és nép
rajzzal kapcsolatban. Térképvázlatok. K. k. Brózik-Paszlavszky 
Európa és Ázsia. Roch Gyula. 



Számtan. Számolási rövidítések és rövidített számtani müveletek. 
Arányok és aránylatok. Egyszerü és összetett hármasszabály. 
Olasz praktika. Lánczszabály. Száztóli számolás. K. k. dr. Lutter 
N.; Köz. számtan. II. r. Het. 4 óra. Kis Sándor. 

Rajzoló mértan. Tömörmértani alakok rajzolása szabadkézzel. _. 
Sikmértani feladatok megfejtése párhuzamosan a síkmértan elő
adásával. Egyszerü diszítmények és növények' rajzolása. K .. k. 
Mayerhoffer-Wagner: Rajzoló geometria. Het. 3 óra. 

Weixlgartner Vince. 

I. A) és B) osztály. 
Hi t tan. A hit. A parancsolatok. A malaszt eszközei. Az imádság. 

K. k. Közép-Katekizmus Hetenkint 2 óra, Kovács János. 
Magyar nyel v. Elbeszélő, prózai és költői olvasmányok, főleg a 

népmonda és a magyar történeti monda köréből ; az olvasmányok 
tartalmának szabadon elbeszélése; versek szavalása. - Egyszerü 
mondat és mondatrészek ; fő- és mellékmondat megkülönbözte
tése. Mondattani alapon a teljes alaktan. Szóképzés. K. k. dr. 
Simonyi Magyar nyelvtan I. r.; Tomor Ferencz és dr. Várady 
Antal Magyar olvasókönyv I. r. Hetenkint 6 óra. 

Kovács János. 
Tölcséry FerenCI. 

Latin nyelv. Főnevek, melléknevek, igehatározók, névmások. A 
névmások fokragozása. A számnevek. A fő igealakok. Az esetek 
és nemek fölötti észrevételek. Fordítáwk. lVIesék. K. k. Szepesi-
Budavári Latin nyelvtan I. r. Het. 6 óra. Kovács János. 

Tölcséry FerenCI. 
Földrajz. Magyarország s a földközi tenger környéke, a földségek, 

a talaj-különbség, a növényi, állati élet és a népességi viszonyok 
föltüntetésével K. k. Brózik-Paszla\'szky, Földrajz I. r. Het. 3 era. 

Roch Gyula. 
Tölcséry FerenCI. 

Sz á m tan. A tizes számrendszer. A négy számolási müvelet egész 
számokkal és tizedes törtekkel. A tört mint hányados és viszony. 
Számolás közönséges törtE:kkel. A mértékrendszer. Az időszámo· 
lás. K. k. dr. Lutter N.: Köz. számtan. I. r. Het. 4 óra. 

Rappensberger Vilmos. 
Kis Sándor. 

RajzolÓ mértan. A síkmértani idomok rajzolása szabad kezzel s 
alkalmazása egyszerü diszítmények szerkesztésére táblai rajzok 
és fali minták után. K. k. mint a II. oszt. Het. 3 óra. 

Weixlgartner Vince. 



v. 
Irásbeli feladványok. 

l . .M: a g y a r n y e l ven. 

VIII. osztályban. 
A legmagasabb, mit a földön elérhetünk, azon öntudat, hogy 

mindig magas czél után törekedtünk. Fejtegetés. _. Csak azt birjuk 
igazán, legalább csak azon birtokban találhat juk megelégedésünket, 
a mit megérdemeltünk. Fejtegetés. - Úgy élj, mint halálodkor kivá
nod, hogy éltél volna. Fejtegetés - Pázmány Péter irodalmi munkás
ságának hatása a magyar müpróza fejlődésére. Értekezés. - Egyedül 
a legnagyobb erő sem tehet mindent, mondhatni, nem tehet sokat; 
egyesített erőknek pedig a lehetetlennek látszó is gyakran lehetséges. 
Fejtf!getÉ.s. A jó emberek többet szenvednek lelkiismeretök furdalásá
tól, mint a gonoszok. Fejtegetés. - Tapasztalás, tanulás, figyelem és 
g'ondolkodás: négy eszköz, minek szorgalmas használata által az ité· 
let nnpról-napra erősödik. Fejtegetés. - A szerencsétlenség egy meg' 
állt óra, mely világos reggel egyszerre éjfélt mutat; de csak vizsgál
juk jól meg magunkat, nem mi voltunk e, kik elfeledtük az órát föl
hUZ1li? Fejtegetés, - A fukarnál nincs nagyobb tékozló, elfecsérli 
életét oly valaminek megszerzésére, a mivel élni nem tud és nem akar. 
Fejtegetés. 

VII. osztályban. 

Az embernek, mint nem csak érzéki, hanem különösen szellemi 
lÁnynek, legfőbb kötelessége önmagát folytonosan tökéletesiteni. Fej
teg2tés. - A költői müvek olvasása müveli az észt, nemesíti a kedély t, 
munkásságra buzdít ja az akaratot. Fejtegetés. - A mindenkit nyomó 
rabigától menekül meg az, ki önmagát meggyőzi. Fejtegetés. -
Zrinyi nSzigeÜ veszedelem" ez. müeposán.:tk fejtegetése. Széptani fej
tegetés. - Ú ~y tiszteljük valóban az ősöket, ha tettekkel iparko
dunk rájok méltók lenni. Fejtegetés. - Erőinket ki kell müvelnünk, és 
pedig úgy a szellemieket, mint a testiek et. Fejtegetés. - Tompa Mihály 
"Tornáczomon ez. elegiájának fejtegetése. Széptani fejtegetés. - A mihez 
konnyen jut az ember, azt közőnségesen nem becsüli s masként bánik 
azon kincsesel, melyet szerzett, mint a melyet a világba léptekor már 
készen talált. Fejtegetés. - Az erény nyugalmával párosult akarat 
az, mely szelíd hatalommal munkálva állítja elő a jót és hárítja el a 
gono~·zat. Fejtegetés. 



VI. osztályban. 
Csak kitartó szorgalom és munkásság képes valódi eredményt 

fölmutatni. Fejtegetés. - Helyes-e Cicerónak e lT.ondása: hIstoria est 
magistra vitae? Fejtegetés. - Mindenkor é. nnak tanusítsd magad. 
a mi vagy. Fejtegetés. - Shakspere Coriolanusában a főhős jellem
zése. Széptani fej tegetés. - Készíttesenek a belső érvek forrása i 
közől példák a szónoki értelmezés., a nem és fajo, az ok és okozat-, 
a megelőző és következő-, a hasonló és hasonlatlan- s végre az egyező 
és nem egyezőre. - Kis erő is, ha szorgalommal és kitartással páro
sul, sokra képes. Fejtegetés. - Szemere Bertalannak ."A halál bün
tetésről" ez. szónoki beszéd';ből a rhetorikai szabályok kimutatása. 
Magyarázás. - A barátság drága kincs. mert megnemesít bennünket 
s megszépíti az életet. Fejtegetés. - Védő beszéd Kölcsey Ferencz
nek P. J. számára 18I:::-ben készült törvényszéki beszéde nyomán. -
Szónoki beszéd. Üdvözlő beszéd egy nagy férfiíi megjövetelére. 
Szónoki beszéd. 

V. osztályban. 
A patak útja. - Elmélkedés. - A kert. Leirás.-- Arany J. 

"V. Lászlb"-ja. Tartalommagyarázat. - Török Bálint. Arany költe
ményének történelmi tárgyalása. - Egy mai nagyobb úri ház leirás~l. 
- K,ti képek. - Mátyás király jellemzése. _. Atirása Vörösmarty 
ezen gnómájának: "Kezdj buzgón, s már sokra menél; halad, a ki 
megindult: Mig porban fetreng a henye, gyáva erő." - Chria Petőfi 
e mondatáról : n- iaj a háznak, mely alapba' gyönge." - Az irás
mÜ'Iek szerkezete és előadásuk általános formái. Iskolai dolgozat a 
tanultak nyomán. 

2. N é ID. e t II Y e l v e ll. 

VIII. osztályban. 
Die Heldensage d% Tantalischen Hauses. - Inhalt des I. Auf

zuges aus "Iphigenie auf Tauris." - Kurze Übersicht des II. und 
III. Aufzuges. -- Gedankengang im IV. Aufzuge. - Der sittliche 
Konflikt in der Seele Iphigeniens. - Die Handlung im V. Aufzuge. 
-- Wichtigkeit des 5 Auftrittes im V. A ufzuge. - Charakteristik der 
handelnden Personen. a) Iphigenie. - b) Orestes und Pylades. -
c) Thoas und Arkas. 

VII. osztályban. 
Historische Grundlage des Gedichtes "Hermann und Dorothea." 

Iuhalt und Aufgabe des I. Gesanges. - Z\\'eck des III. Gesanges. 
'Vie maIt der epische Dichter? ~Nachge\\'iesen an "Hermann und 

Dorothea.) - 'Vie sah das Stadtchen aus, \Yelches Goethe zum 
Schauplatze seines Gedichtes ."Hermann und Dorothea" wahlte ? -



lnhaIt und \Vichtigkeit des VI. Gesanges. - Charakteristik der han
delnden Personen. a) Der Wirt zum goldenen Löwen. - b) Die Haus
frau. - c) Hermann und Dorothea. - d) Der Apotheker. 

VI. osztályban. 
Gedankengang in Goethes "Erlkönig." - (,::harakturistik der 

Personen in Bürgers "Lenore" . - Schilderung der Jagd auf den 
weissen Hirsch nach Bürgers "Der wilde Jager. " - "Lenore" und 
"Der wilde Jiger." Vergleichung. - Ein Retter aus Lebensgefahr. 
Nachbildung. - Erinnerung aus meinem Knabenalter. Abhandlung. 
- Göthe's "Legende vom Hufeisen. bhaltsangabe. - Vergleichung 
Göthe's "Johanna Sebus" mit Bürgers. "Das Lied vom braven Manne_" 
"Der Todtentanz" v. Goethe in Prosa. Sokrates vor seinem Tode. 
Übersetzung. 

V. osz:tályban. 
Der wahre Patriot. - Fortsetzung und Ende. Uibers. Aufgaben. 

Die erste Romanze aus Herder's "Cid". Inhaltsangabe. -' Aus 
Kölcsey's Paraenesis. Zwei Uibers. Aufgaben. - Don Fernando's 
Tod. Inhaltsangabe. - Einmal ist keinmal. Erklarung. - Cid im 
Lager. Inhaltsangabe. - Charakteristik des Rodrigo von Bivar aus 
Herders 's "Cid." 

3. Éret.tségi dolgozatok. 
1. Magyar dolgozat. Föladatott : A nemzetek hatalmának 

alapja a j;:) erkölcs. Dolgozott 40; jelesre 16, Jóra 17, elégségesre 7. 
2. Német dolgozat. Föladatott : a) haladóknak ; Die drama

tische Handlung in Goethe's "Iphigenie auf Tauris." b) A kevésbbé 
j;;'rtasaknak: Az olympiai pályaversenyek a görögöknél. Forditás 
Vagácsból. A beadott 40 dolgozat közül jeles 5, jó 12, elégséges 23. 

3. Magyar-latin forditás. Föladatott : Vagácsból : "Milyen 
halállal mult ki Manlius Capitolinus ?" Dolgozott 40; jelesre 7, jóra 2 3, 
elégségesre 10. 

4 Latin-magyar forditás, Föladatott : Tacitus Annalesei
ből a IV_ könyv 34. fejezete: "Cremutius Cordus történetirót vádol
ják Sejanus emberei, hogy Brutust és Cassiust dicséri. Cremutius 
védő beszéde." Dolgozott 40; jelesre 17, jóra 16, elégségesre 7. 

5. Görög dolgozat. Föladatott ; Plato Kritonjából a XI. feje
zet. Dolgozott 38. jelesre 14, jóra 15, elégségesre 9. 

6. Mathematikai dolgozat. Föladatott: a) -YY - -yy--~ 

= li' 20-X; -YY--": V 20-" = 3: 2 egyenlet-rendszer megoldása; b) 
Két tőke, egyik 8000 frt 5%-ra, a má3ik 12000 frt 3 %-ra, kamatok 
kamat jával hány év mulva növekszik ugyanazon összegre? c) Egy 
háromszögnek két magassága 111. = 4'8m; IIIb = 3m ; C szöge = 40°; 
mekkorák a és 11 oldalok, A és lJ szögek, t terület és (! a körülirt 
kör sugara? - Dolgozott 40; jelesre 16, jóra 14, elégségesre 10. 

----- fl 



66 

-VI. 

AZ IFJUSÁG ÉRDEYlS0ROZA1'A. 
-VIII. osztály. 

A tanuló neve 

Bagi Gerő 
- Bajer Lajos 
. Bánrévi József. 
Bártfai' József . 

,.5. Bezerédj István 
Bittó Gyula 
Bódy Andor 
Dittrich István 
Eberling Antal 

10. Fauser Géza 
Fejős Dezső 
Fried Lajos, héb. 
Führer Mór, héb. 
H aader György 

15. Hári Bódog, héb. 
HeU Béla· 
Hersich Géza 
Herzog Ede, héb. 
Heyek Adolf 

20. Knorr Kálmán 
Korányi Sándor 
Kovács László"/ 
Natter Vilmos 
Nessy Pál . 

25. Polgár Ármin, héb. 
Schönwilld Vilmos, h~b. 
Szabó Géza 
Gróf Szapáry György 
Szántó Aladár, héb. 

30. Taub Lajos, héb. ':/ 
Tavaszy Antal., 
Tóth Lajos 
Vastagh Béla 
Báró V écsey László.. 

35y Vrabély Armand 
}Venczel Gusztáv.' 
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Af ec lIaIt: Oba dich Elek, Mustos István. Összesen: 38. 



A tanuló neve 

Almásy Aladár 
Altenburger Adolf 
Andreánszky Jenő, ág. Y. 

Bednarik Jenő 
5. Bobek Károly. 

Deutsch Antal, héb. 
Ernyei Pál 
Friedrich István 
Gansl Sándor, héb .. 

10. Gergely József 
Gönczy Gyula, Ö. d. 
Hanczko Károly. 
Hunkár Géza • 
Kabelik József 

15. Kerényi Rezső 
Kobler Ferencz 
Kovalik Bódog 
Kőnig Tivadar, ág. v. 
Leincinger Ede 

20 Lővy Dávid, Mb. 
1.ővy Vilmos 
lIalatinszky Kálmán 
Marquis Géza. 
l\Iarton Adolf, héb. 

25 Mátray Ödön, héb. 
lVlosch Ferencz 
Nunkovits Ferencz 
Samassa Adolf 
Sárkány Béla 

30. Sgalitzer Árpád. Mb. 
Stern Samu, héb. 
Szaak Lajos 
V értes Mór, héb. 

Rendes tanldrg)'ak 
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Betegek: Fölkelt Gyula, Rain Frigyes 
Magántanulásra tért: B. Podmaniczky Horácz, ág. v. 
Kúnaradtak: Bakó Károly, Kh{'ly Gyula, Malonyay Dezső, 

Schúhl Sándor, héb., Turtsányi Pál. 
Meghalt: Esztergályos József. Összesen: 42. 

5* 



A tanuló neve 

Baán József 
Barczen Gyula 
Bőhm Vilmos, héb. 
Czwach Gyula 

5, Degré Miklós 
Déry József. 
Deutsch Emil, héb. 
Eiszen Gyula 
Fogd Gábor 

10. Fried Miklós, héb. 
Gold Géza, Ö. d. 
Győrffy Zoltán 
Hertelendy Kálmán 
Horváth Géza. 

15. Iszer Ernő 
Janik Béla 
Klein Gyula, héb. 
Kondor Aladár 
Küzdy Albert 

20. Lovrich István 
Lovrich József 
Lőrenthey Imre 
Luger Kamil 
Madarász Sándor 

25. Mérő János 
Molnár Miklós 
Nagy' Aladár 
Natter Andor 
Oszwald István 

30. Pálmay Károly 
Petrus János 
Pfann Ferencz 
Pilhoffer Nándor. 
Quaschinszky Károly 

35 Rottenbiller Fülöp 
Rumbach István 
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VI. osztály. 

Rendes tantárgy/ak 
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VI. osztály. 

A tanuló neve 

Schenk Ferencz 
Schóber László 
Schönfeld Fmil, héb. 

40. Sefcsik Vendel 
Steiner Gyula, héb. 
Szandház Ferencz 
Gr. Szapáry Tibor 
Szegffy Mátyás 

45. Szuhányi Géza 
Theiss F erencz 
Ungermann Aladár. . 
Vastagh Géza. 
Venczel Ede 

50. Voggenhuber Ferencz. 
Völgyi Péter 
Záborszky István. 

Kimaradt: Walla Kálmán. 
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Aujeszky Aladár. 
Berzeviczy Zsiga. Ism. 
Blumenstein Armin, hAb .. 

S Böschatt F erencz 
Dombay Ede 
Dorner Béla . 
Dudits Andor 
Eleőd Tibor 

10. Éder Hugó . 
Fleischer Elemér. 
Gluzéky Iván 
Gönczy Béla 
Grosz Sándor 
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Hahr.i Nándor. 
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Hirkó László 
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J ankovits Kálmán 
Jánossy Aladár . 
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Mráz F erencz 
Mustos Gyula 
Návay Tamás 

40. Nessy Ernő. 
Pártényi Béla. 
Podhorszky László 
Radich Árpág. 
Rottenbiller Odön 

45. Ruzitska Ede 
Sánta Gábor, ö- d. 
Schöller Károly 
Siklóssy Gyula 
Spitzer Ferencz, héb. 

50 Stesser János . 
Sümeghy Ferencz 
Szabó tiyula 
Szabó Péter 
Szekeres Károly -

55. Szervánszky Imre 
Székessy János 
Szirch Károly 
Szmrecsányi István. 
Tánczos Miklós, h. v. 

60. Török Kálmán 
Tscheuke Károly, ág 
Urányi Aladár 
Várjon Géza 
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Antal Ferencz. 
Antal Gyula 
Barsy Árpád 
Berthóty Károly. 

5. Boschán Soma .... 
B. Brandenstein Gusztáv. 
Burger Ernő 
Csemez László 
Degré Andor 
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Dulácska Géza 
Engelmann József 
Eőry Lajos 
Ernyei Lipót 

IS. Feleki László 
Fenyvessy József héb. 
Formágyi Dénes. 
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Fülöp Ferencz h. v. 

20. Gaal József. 
Geszner T ózsef ism. 
Ghyczy Jenő 
Ghyczy Miklós 
Gottschlieg Gusztáv 

25. Gubicza Lajos 
Gurka János 
Győrffy Kálmán 
Gyulau Samu 
Halász Ferencz 

30. Hári Pál héb. 
Havas Géza 
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L.tndauer Béla Ie-. 
Láng Miklós 

45. Lipták Károly 
Lipthay Béla 
Lukács István. 
B. l..uzénszky Henrik 
Marchal József 

50. Nagy Dezső 
Nagy Elemér o. d. 
Gr. Nádasdy Tamás 
Návay Lajos 
Paulus Lajos 

55. Petercly László h. v. 
Pichler Győző. 
ponák Emil Mb. 
Popper Mihály 
Rajháthy Ferencz 

60 Rákos István 
Ráko.;y Gyula 
Ronts László 
Róth Sándor 
Ruszt Oszkár héb. 

65. Schmidt Aurél 
Sédy Kálmán 
Skoff Kornél 
Stojánovics Jenő g. k. v. 
Szlatényi Béla 

70. Tacsócsik Dezső. 
Titze Albin. 
T old y Zoltán 
Tóth József . 
Turcsányi Elemér 

75. B. V écsey Miklós 
Vész Gyula. 
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Kz711aro1dtak.' Hartmann Jeno h"b., Jankovlcs kos, Kizling István, :\lészáros Béla. 
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Abeisberg József 
Berg Károly 
Beniczky Zoltán 
Biró Ede 

5. Bleyer Zoltán, héb. 
Botzenhardt Ferencz 
Botzenhardt János 
Brecht Frigyes 
Brenner Ferencz héb .. 

10. Bugát Lajos 
Bugát Pál 
Bukovics Miklós. 
Csaplovics Pál 
Csáki Adolf 

15. Culmann Károly. 
Deák Ödön .... 
Dobrzyniecky Árpád 
Drucker Géza, héb. 
Duliczky Gyula . 

20. Duschel Károly 
Emmerling Sándor 
Engel Sándor, héb. 
Erkel Sándor 
Ferencz Imre 

25. Feuer Frigyes, héb. 
Fialla Ignácz ú. d. 
Friedmann Gyula, héb. 
FrancisCi Árpád . 
Glósz Aladár 

30. Goreczky István. 
Gottschiig Emil 
Götz Ede 
Gradl Adolf 
Grescovits Kornél 

35. Hajder Róbert 
Hampel Antal, ö. d. 
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Hamvasy Lajos . 
Hirschler Márton, héb. 
Horváth Géza. 

40. Hültl Dezső 
Jakobovics János 
Jánik Béla 
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65. Ritter Károly. 
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Sámson Sándor 
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70. Schwáb Nándor 
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Ungár Géza I 3 3 3 31 4- 3 2 2 --- 2 

Urbán Vilmos, héb. I I 1 I 
I 1 

I l : I I I-- I , 

80. Urik László I , ' : 4 3 2 3, l 2ii--- 2 J 2 ; 

Vastagh György. 21 3 3 3, 3i 3 " I 21-- 2 I 

Venturini Hugó Lm l , " I 3 3 3 3 3 I 3 3, 1,1- -- 2 

Viczián Antal, h. v. I 2 3 ; 3 i 

? ; 2 3 : 2 3 -,-- I -, I 
Vratarich Gyula. 2 3 41 3 3 .3 ~I .3 21-

1
- -

2 

85. Waldhauser Géza I I I ' I l I l I,-,~ - I 
I 

Wenhárdt János I 3 I ' 3 : I I 2 l 11- 1 l-
I 

Zitterbarth Ernő l .3 .3 31 2 3 2 I 1,-,--- J 

Zubriczky József. I I I l : l l l J l, - ,- I I I 

Beteg: Waldhauser István. 
KÚllaradtak: Czwach József, Ensel Kálmán, h. \'" Muzsik Aladár, 

MülIer Ede, Szuszán László, Voj narek Kornél. 

Ö s s z e s e n: 95. 



A tanuló neve 

Adlershausen Aladár 
Anderlik Béla. 
Antal Jenő 
Balogh Kornél 

5. Baumann Károly 
Blaschet<: Dezső Ö. d, 
Burg Jenő o. d~ 
(;sernák fTyörgy 
~b(trling Dezső 

10 Eberling Oszkár 
Ellenberger Antal 
Ellenberger László 
Endresz János. . . 
Esztergályos Agost . 

15· Gajdusek József 
<Tregor Gyula 
<Tubicza Emil 
Halász Elemér h. \". 
Hirsch József 

20. Hoffmann Károly 
I Iolzwarth Győző 
Horváth József 
J anicsáry Iván, g. k. v. 
J ánik József . 

25. Jankó Béla. 
J ankovits Rezső 
Jerney Elek 
Jurenák Emil ág. v. 
Kauser Ró bert 

bo. 15égl Gyö~gy 
h"clemen F erencz 
Kern Gyula. héb. 
Kerstinger (Työrgy . 
Knauz János 

35. Köves Béla 
Krause Jenő ág. v .. 

77 

n. osztály. 

Rendes tantárg.l'ak 

313 
l l 
l :! 
l 3 
l 3 

I l ~ 

J 2 
1 2 
l 2 
1 ! 1 
3 3 
l i 

2 
1 
l 
;) 

l 
2 
2 

,) 
ol 

., 
i} 

2 

~ H 
2' 2' 
l 2 I 
2 ;) 
l ;3 

2 
~~ 
:) 

l 
l 

., 
i) 

;3 
3 
l 
2 

;) 3 3 
l ' l ! l 
2 ' 1 2 

3 
2 
1 

2 1 
}. 1 
2 l 
2 2 3 3 

2 2 
l 

l l 
1 , l 
2 ! 1 

2 

l l 
;) 3 
2 3 
3, :1 

;) 

2 
l l 
-l 4 
2 : l 
;~ I 4 

I 

2 :3 
') 2 
2 I l 

I 

;) i ;) 

I) i,") 
iJ I } 

') ;) 

3 I ;3 
2 : l 
3 l 
3: -l 
:3 -l 
.} .} 

;) 4, 
;3 il 
:3 li 
l l 
2 I l 

I 

;) ;\ 

I l 
I l 

l 1 
l I l 

2 : I 
1 
2 
2 
I 
~ 

2 

2 
:3 
3 

2 
l 
;) 

2 

" 

J 

:) 

2 
:3 
:3 
2 

1 

2 
~ 

1 
4 
I 
2 
~ 
;) 

;3 
3 
3 
2 
;) 

l 
:3 l 
3 3 
2 I 
3 3 

l 
, l 

l 
l 
l 
2 
2 

2 
2 
2 
1 
2 
l 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 

I 
2 
l 
2 

3 -

2 .. " 

2 -

_i 2 

2 -

2 
l 
1 
2 
I 
l 
1 
1 
l 
1 
2 
l 
l 
l 
l 
I 
2 
l 
2 
l 
l 
2 
~ 

2 
l 
~ 
l 
2 
2 
2 I 
2 
l 
I 
l 
l 
I 



78 

II. osz tály. 

Rendes !aJZlIÍr<:)'ak 

A tanuló neve 

/ 

Krywald Sándor. 
Kurczbacher Jenő 
Langer Hugó 

40. Lantay Iván 
Laub Lajos. 
Lázár József 
Lehmann Arthur Ö. d. 
Lipthay Gyula 

45. Löffelmann B2la . 
Lukács Ödön 
Magyar Gábor 
Ma!atinszky Lajos 
Marher Aladár 

50. Masirevits Fedor g. k. v. 
Matjéka János 
Módos Miklós g. k. v. 
Moeser István. 
Molnár László. 

55. Müller Mátyás 
Müller Miklós. 
Nagy Sándor 
Nemes Mór. 
Nemes Sándor. 

60. Nicora János 
Oravszky Kálmán 
Pápay István 
Párducz Rezső 
Pausz Géza 

65. Perlak y Gábor 
Petheő Gyula 
Poór Ferencz 
Prann Béla. 
Proto vin Géza, héb. 

70. Rajky Kornél. 
Regele Elemér 
Reibner Márton 
Rétay János 
Sántha Dénes . 

75. Sárkány Jenő. 
Schmidt Árpád . . 
Schönfeld Henrik Mb. 

i I 

l l I 1 II 
1 222 
1 J 3,;) 
132 2 
123 2 
I l l 1 
1 1 2 I 1 
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1 I l l I 
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1 B 2: 2 
2 2 211 
1 33! 2 
l 2 '): 3 
3 3 4 j 3 
3,3 3' 4 
3: 2 2 2 
1 l 1 I 2 
1 2 3: 2 
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2 33' ;) 

I l 1 l! 1 
12 3 2 4 

1 3 B 3 
1 1 ;2' l 
l 333 
1 222 
1 1 1 I l 
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] ! 2 3 4 

I l ,3 4 4, 
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II. o!ilztály. 

A tanuló neve 

Sereg i Zoltán 
Sórecz J ó/sef 

80. Stróbl Lajos h. v. Ö. d. 
Szarvasy Imre. 
Széky Antal 
Szentimrey Endre 
Szentimrey Gábor 

85. Szentkirályi Mór, ág. v. 
Szirch Ferencz 
Szitár István 
Szkalla László 
Sztárek Dezső 

90 . ..uh I Alajos 
Uhl Gyula 
Unger Ferencz Ism. 
Vá~árhelyi Zoltán h. v. 
Viczián Ede h. v. 

95. Yoggenhub.3r Oszkár-
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I l 
I l 
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I 1 I 
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2 1 l 
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2 :3 
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o s s z e s e n 95. 
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I. A.) osztály. 

A tanulo neve 

Agócs József 
Aich György 
Andrási Géza 
Balázs József 

5 Bábel Rezső 
Beck György 
Benes József 
Ber.iczky Elemér 
Bignio Károly 

10. Brosch F~rencz 
Dániel Tivadar 
Feniczy Ignácz 
Ferenczy Tibor 
Fischer Gyula. 

15. Franczisczi Alfréd 
Frey Lajos 
Gáspár Antal 
Gobbi Károly. 
trurka Gyula 

20. Gyulay K~lm!m 
Hacker Antal, Ism. 
Hauptmann Kálm. ism. 
Hecht Béla, héb. 
Heuer Ede 

25. Heszky (-i-é;,ztáv 
Hets B81a 
Horovitz Géza, héb. 
Kajzer József 
Komin János 

30. Komlósi Béla 
Koz1ik Károly 
Ko\'ács Gyula 
Kövesi Géza. héb. 
Kurczbacher Ödön 

35. Kurecska Sándor 
Ladányi Sándor ism. 
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I. A.) osztály. 

A tan u ló neve 

Lipinczky Lajos 
Marton Gyula. 
Medek Rajmund . 

40. Nagy Tihamér 
Offenműller Béla 
Ohrnán János 
Országh Imre 
Pauer Miksa, ism. 

45. Pocska József. 
Prann Gyula 
Rehaidschek Béla 
Rein Sándor . 
Rosenthal Hugó, héb. 

50 Rott Nándor 
Skoff Zoltán 
Spett Ferencz . 
Schneider Béla 
Szalay István . 

55. Szemenyei Andor 
Sztankovich Szilárd g. k. v. 
Táborszky Nándor 
Trux Hugó. 
Voigt Ede 

60 Znbriczky Aladár 
Zsiga József 

I l I : I I i 
11313142211- - 2 

~ 1t~!~ii ~ ~i= = i 
1112'1222 1-- l 
2 2i2 3.:l 2 3!--1'2 
12'2,322 11- 21 
1 1 2' 2 1 3 2 - - 1 
1 1 2,2 1 , 2 2 4 - l 
1 22! 3 3 i 3 1 - -- 1 
23432122--2 
2 23'3 2 3 2 - 2 
1 2 2 i 3 3 3 2 -- I ~ 

1
1122132212 - c-

11'1 1 1 1 - - 1 
122;3'1 22 - - 1 
1,1 1 12221--1 
1,lil,1 1111- 1 
33 1 4 4i2 21 - - 2 
11 1!1 1 1 1 - - 1 
122·3132--2 
2:34'4'3123 - - 2 
1123:33,32 --- 2 
2' 3 4 3 4 3 3 - - 1 
1'111 1 1 1 - - 1 
2223!3 1 21--2 

l 

ö s s z e s e n: 61. 
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I. D) osztály. 

Rendes lalltdrg)'ak 

A tanulÓ neve 

Bakonyi István 
Bárány Ernő 
Beringer Péter . . • 
Debreczeny Árpád . 

s- Doktay Andor 
Dubszky Alfréd, héb. 
Dudics Oszkár 
Engelhardt Dezső 
Engelmayer Ödön 

10. Fanda István . 
Farnady Elemér . 
Fodor Arpád. . 
Formágyi Imre 
Friedmann Lipót 

IS. Geppel Imre 
Gross Aladár . 
Hajder Rezső . 
Haluska Lajos 
Heidrich Antal 

20. Heuthaler József 
}(eszthelyi József 
}(égl János 
Knorr Zoltán 
Krywald Ottó 

25. Lang Árpád . 
Leitner Vilmos, héb .. 
Mayerhoffer Károly 
MeÍnhart Bertalan 
Mieth István 

30. Minnich Jenő. 
Molnár Béla 
~agy Béla 
Ocskay Rezső. 
Paulay Győzö. 

35, Párducz János 
Perina József 
Piufsich Oszkár 
Pórszász Nándor 
Prochászka Aladár . 

40. Spiegi Frigyes 
Stei dl Adolf 
Szaslovszky József. 

! I 
ll! 2 
23! 3 
3 3:3 

• I 2 I 3 ' 3 : 
• 1 l ! 1 : 1 

l 1 l 
l ' 2 3 
l 3: 3 
1 2,?' 
1 4 i 4 
1 l 2 
L 2 i 3 
2 3: 3 
1 l 2 
l: 3 3 
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l, 2 2 
1 : 3 3 
222 
13. 3 
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1 l: 1 
1 2 3 
1 : 1 • 1 
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l l - - 1 
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l 2 - - 1 
2 2 -'- 1 
2 2 -- - 1 
3 3 - - 2 
2 1 - - 1 

,3 3 - 2 1 
2 2 '- I - I 1 
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I. ft) osztály. 

Rendes tantárgyak iuendklTHJlI' 
i,tantérgyok 

",'" 
> > ~ II Q; 

A tanuló neve -.; 
~ 

.., >. 
>, S 

, .: ~ .: ., 
>, .., .: :fl !! ~ " ... .: -o ~ 

n 

.: " ';O- ol C ~e :! .~ " ':;: 
I B 

>, _::: ... S .., '5. 'I ~ .: ol 

1 
b.C 'o ," b.C 
ol -:o ;O -Ol .~ 

-::l il e ," ol 

~ ~ 
.., ..... 

~ H >z; <fl ~ <fl ,>z; .-; I II -
i I 

f I I , 
I 

Szemerédy Lajos 3 3 4 2 3 3 I I 

I 
- 1 

Sehill Gusztáv 2 4 3 4 4 3 , l 2 2 
4.5, Sehmiedhoffer Antal. 

I 

I 2 2 a 2 t 
I 

2 2 I 
Tóásó László 1 2 2 3 I 2 1 1- - I 
T sida Ferene . 2 3 4 4 3 2 2 11- - 2 
Uj házi György .3 3 3 3 3 3 I 2 3 2 
Viola Lajos 2: 2 2 2 3 3 2 [1= - I 

50. VO[ eidlinger Géza 1 ! 2 2 I 2 2 
, 

I I 1- -
\Vaseher László 31 4 4 4 4 3 2 il - - 2 
\Vertheimer Aladár, héb. I I I 1 I 2 1 1 'I 1 1 I, -
W oratsek Antal l 1 1 I l I l li-- - l 
\Vottava Róbert. 3 3 4 4 4 2 2 !- 2 

55. Weixlgartner Tódor 3, 3 3 3 3 2 l II ' 1 . 1- -Zitterbarth Vilmos 1 I 3: 3 3 3 2 2 I-I- l 
I I 

Beteg' : Guszmann Géza. 
Kzmaradtak: Gottsehiig József, Horváth F~renez, Szim merth Imre, 

\Veiner Lajos, \Viesner Olivér. O s s z e s e n: 62. 

A beirt tanulók összes száma 604. 

VII. 
A sorozatban használt rövi.dítések magyarázata. 

G. k. v, = görög keleti vallású; ág. v. = ágostai vallású; h. v. 
helvét vallású; héb. = hébe.; ö. d. ösztöndíjas; ism. = ismétlő; 

* ~ a görög nyelv vagy a rajz tanulása alól fölmentetett. 

A taJlulmdnyi előmenetelre II é z v e 

I annyi mint jeles 
2 

" " 
jó 

3 " 
elégséges 

4 " " 
elégtelen 

A JIl a g a v i s e l e t r ( 11 I Z v e 

J annyi 
2 

3 
4 

" 
" 
" 

mint jó 
l' szabályszerü 
" kevésbbé szabályszerü 
" rossz. 



'<t 
00 

VIII. 

Statistikai kimutatás a tanulókról. 
l. A tanulók általá.nos áttekintése. 

----------- - - -------~~ --- -----

li A tanév alatt volt a tanulók közül: 
i:-------~ 

A tanév végén megmaradt tanulók közül volt: 

:: t'izá.m I előmenetel'~ ... . . .. . 
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2. A tanuló k származási helyének áttekintése. 

Lakhely 

Helybeli 
Abauj-Torna 
Arad 
Árva 
Bács-Bodrog 
Baranya 
Bars 

megy ei 

Bereg 
Besztercze-Naszód 

-= CD o 8 Z t il ly. 
I ___ . ____ ---,-____ -,-_--,--_.--,--____ ~ 

II. AI II. Bj I II. I ILI. I IV.' V·I VI.' Vit IVI:\_,~ __ 
46 

1 

4 

49 

- ! 

6'J 

l 
1 

50 

1 
1 

I 
1 
2 

47 
2 

2 
2 
1 

3 
1 
2 
1 

3 
1 

38 
1 
1 

1 

1 

! -

l 
2 

1 

19 

1 

8 

20 

1 

1 
1 
1 

l I 

367 
5 
3 
2 
6 
7 
3 
2 
1 
ti 
1 
4 
2 
1 

15 
r, 

Bihar 
Borsod 
Csanád 
Csongrád 
Esztprgom 
Fehér 
Gömör 
Győr 1 
Heves l 2 l 4 1 2 Il 
Hont 1 1 1 1 4 
J.-N -K.-Szolnok " l 2 2 l! 7 
Kolos 1 1 
Komárom 4 3 1 2 10 
Krassó. Szörény l 
Líptó 1 ' 1 
Mármaro8 1 2 3 
M aros- Torda 1 1 
~ógrád \ l 2 3 
Nyitra " li __ l 3 2 1 7 
Pest" f) 8 4 10 5 3 2 2 2, 86 
Pozsony l 1 2 4, 
Sáros 2 
Somogy 2 4 
Sopron 2 
Szabolcs 2 I 1.- 3 
Szathmár 1 1 3 6 
~~9 8 2 5 
Temes l 2 
Tolna 2 2 2 3 1 II 
Torontál" 1 1 
Trencsén 1 
Ung 1 1 
Veszprém l 2 2 2 7 
Zala 1 1 2 5 1 l 2 l 15 
Zemplén. l l 2 
Dorvát-Szlavonországi I - 2 I 1 4 
Ausztriai 2 ' -3 1 7 
Csehországi 1 3 
Lengyelországi 1 1 2 
Stayerorsz.gi l 1 l 3 
Görczi 1 1 
OIáhországi . 1 1 
Hannoveri . I 1 1 ,2 
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a. A tanulmányozás eredményének áttekintése 
osztályonkin t. 

~_o __ : ~A)O-sztály~T-~SrtáfYrrr:--OSÚ-áIY. _IIII~. o~ztá'Y'IIIV~- osZtály:-
cf.l ~ rn ,.... II 00 l ,.... 00 =: I '00. c:= T t , k Q) Q.; 0)- IQ)_ a.;: 'I'~.,~ 

an argya bO_ ~.$, ~'*, .~,* .~O,i 
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1. Hittan . 1441-I~r 2' --3~11~r;-~~~~~-101 ) 671151 6 J 5~11-71-7-
2. Magyar nyelv. 191'2418, --;13

1
13,25 5,,183; 391 (2422,42 -li2211tl?7 5 

:1. Német nyelv. - - - -- -, - - -11- - - -: 40119122 71,26119129 8 
4. Latin nyelv. 14 25 11 111:, 9114 258! 21, 36 34) 5; 18 17,46 7'112 21 42 7 
5. Földrajz .... 17 II 2i, 9 1,15

1

' 14 21 6','132 1734,12: 45 23119. 11147,18116 1 
fl. Physikai földrajz. - - - -1- - - -;' -' - -[ -138125,23 2 -! - -
7. Történelem .. - - --'-1----11-.--'---1.-:441'21117 
8. Számtan. .. 18· 25 14 4,,151' 18 20 3 22 26 41: 6: 191 24: 35 lÓ 120 ~O,41 l 

1 1~: ~~j':~~z~~~{~J\ 15126 2c =1'.' 11 14 21.1 =:! 27 5() 17, 11,ii-412s16 = 1 ~~II' ~~I'ig 2 
ll. ~zépirás. .. 2927 50-203016 -!145 43 71-lóo 35 3 - - --

Tantárgyak 

II Hittan .. .. 
2. Magyar nyelI' . 
3. Német nyelv . 
4. Latin nyelv. . 
fl. Görög nyelv*) . 
6. Történelem. . 
7. MellDyiségtan .. 
8. Természettan • 
9. Természetrajz 

10. Bölcsészet . 

il V. osztály. 
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! 
ii 
II~ , 
i '~,:2, 

· 101-3!)' 15 9 
· ,14 18 27 

1
14 19 2H 
12 21 30 

I 4 10 33 
34 14 15 

VI. osztály. VII. osztály. ~ VIII. 

g) §ll 
.~ Q) ! 

osztály. 

.tn .En 111 
'0 ...... - i co) 
"I""""';) I Q) Q) 'I 0P""'ll 

42 
I 'I I 7. :3 - 27: 6'-

4 l:. 20 I lIi 1 10 16 7 
1 10 29, 12 l 7 13 13 

~j 2!1' 13 1 ti 13 14 
IG :.:!8 Ifi 2 7 !l Hj 

35 12 5 23 G· 4 
10 10 19 Ifj 7 7 12 14 

-1 29! 7 i - ' -I 
- 8: 19[ 9 -
- 6 16 14 -
--! 7 21: tI-

14 14 I 7 
- :32 4 i -, · I~ Hl 29 

• 1 23 26 14 22 23 

'11-

13 9 10 
í -

6 t4']fj -
1 8 16 12 

! 
7 17. 12 

*) A VI. osztálvban 1, a VII-ikben 1, a VIII-ikban 1 mentes a görög 
nyel v tanulá sa alól. . 
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IX. 

Az. érettségi viz.sgálatok eredményének áttekin
tése az. 1882-83-iki tanév végén. 

~ ~ I Érettnek 
~ ~ Inyilvánitta· A V á l a 8 z t o t t é l e t p á l Y a 0lJ ~O .... ,,, 
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iJ 2 2 , 2 1 1 1 

X. 

F i g Y e l m e z t e t é s. 
A jövő 1883 -4-ki tanév september hó l-én veszi kezdetét. Erre 

a beiratások augustus hó 29" 30. és 31-én a délelőtti órákban történnek. 
A fölvételnél előnynyel birnak az első két napon az idevaló 

katholikus növendékek, azután az idevaló más val1ásuak, végre a 
vidékiek. 

A felvétetni kiván ó tanuló a felvételre szülei, gyámja vagy ezek 
megbizottja kiséretében személye:.en tartozik az igazgató nál és az 
illető tanároknál jelentkezni. 

A nem helyben lakó szülék vagy gyámok gyermekök vagy gyá
moltjok felvételekor alkalmas helyettest tartoznak nevezni, kire a házi 
felügyeletre nézve jogaikat és kötelességeiket átruházzák, hogy az a 
gondviselése alá helyezett tanuló ra nézve a tanodának fegyelmi s 
tanulmányi közléseit nevökben elfogadhassa. A szülék vagy gyámok 
az e részben netán időközben történt változtatást személyesen vagy 
irásban tartoznak a gymnasiumi igazg-ató vagy osztályfőnök tudomá
sára juttatni, mig másrészt a tanári kar jogában áll, ott, hol alapos 
oknál fogva a házi felügyeletet elégtelennek vagy épen károsnak 
tapasztalja, tallártestületi határozat alapján követelni, hogya felügye
letben czélszerü változás tétessék. 

Az első osztályba szabályszerüen csak oly tanuló léphet, ki ag. 
évet betöltötte és 12 évnél nem idősebb, mely körülmény keresztlevél, 
illetőleg hiteles születési bizonyitvány alapján igazolandó. Tizenkét 
évnél idősebb fiu felvétele fölött a tanártestiilet határoz. I~meretei

nek mértékére nézve megköveteltetik, hogyanépiskola negyedik 
osztályának tananyagában kellő járta5Sággal birjon ; ez ismereteit 



külön felvételi vizsgálattal igazolja, mely az első osztályba lépni kivá
nók mindenikére nézve kivétel nélkül kötelező. 

A felsőbb osztályokba való felvétel a megelőző osztálynak sike
res végeztétől függ, és vagy arról tanuskodó nyilvános iskolai okira
tok (Bizonyítvány és Tudósítvány), vagy ezek hiányában külön vizs
gálat alapján történik. Ha ez okiratokból (Bizonyítvány és Tudósit· 
vány, mely utóbbi a végzett tananyagról ad felvilágositást) az követ
keztethető, hogy a fölvétetni kiván ó tanulónak előmenetelét azon 
osztályban, melybe fölvétetni kiván, alig remélhetni, az illető tanuló 
fölvételi vizsgálat alá vonatik, s annak eredményéhez képest alsóbb 
osztályba is soroztathatik. 

Oly tanulóknak. kik egy tantárgyból nyertek elégtelen osztály
zatot és kiket a tanári kar képeseknek tart arra, hogy a szünidő 
alatt önszorgalmukbúl pótolhat ják mulasztásukat, megadja az enge
délyt, hogya szünidő három utolsó napjának valamelyikén javaó 
vizsgálatra jelentkezzenek. Kik két tantárgyból nyertek elégtelen tan
jegyet, azok a nm. vallás- és közoktatási magy. kir. ministeriumhoz 
folyamodhatnak, hogya szünidő végén javító vizsgálathzz bocsáttas
sanak; folyamodványaikat azonban a gymnasiumi igazgatóságnál 
julius hó 4·én tartoznak benyujtani, hogy ez véleményezésével ellátva 
a tankerületi kir. főigazgatósághoz és ez a magas miniszteriumhoz 
áttehesse. Ezen javító vizsgálathoz más tanintézetnél nem bocsáttatnak. 

Kik kettőnél több tantárgyból nyertek elégtelen osztályzatot, az 
osztály ismétlésére utaltatnak. 

Kik a tanév kezdetén kivánnak érettségi vizsgálathoz bocsát· 
tatni, legkésőbb augustus hó 31-én jelentkezzenek. 
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